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2 Außerlefene Sinn: Bilder, 
1. Ein Schiff auf dem Meer. NON DORMIT , QUI CUSTODIT. 

Quilegouverne, ne dort pas. Chila cuffodifte, non dorme. Der Hüter fchläfs 
fet nicht, © 

2. Eine Sonne über einer Nacht Eule. POTIUS MORI, QUAM AB- 
STINERE. Plütót mourir, que sabltenir. Pin preffo morire, che affenerf. 
Sieber fterben / dann nacblaffen. 

3. Ein mit einem Lorbeer-Ztweig umbwundener Degen. UTROQUE 
CLARESCERE PULCRUM. Bonne pour la guerre & pour la paix. Son per la 
pace, è per la guerra. Beydes iſt ruͤhmlich. 

4. Ein Degen/ fo cine Schlangen entzwey fehneidet. DUM SPIRO, 
SPERO; Pendant que je refpire ,.j efpere, — Spero mentre refpiro. Ich hoffe, fo 
lang ich lebe. 

s. Ein Adler. DUX IN HOSTES PARITER ET CLYPEUS. Con 
duéteur & pareillement défenfeur de la guerre. Difenfore è conducitore contro 
inemici. Cr fübrt und befchüßt wider die Feinde. 

6. Ein Stern mit Pfeifen umbgeben. VIAS TUAS, DOMINE, DE- 
MONSTRA MIHL Seigneur, montre moi tes voyes. Signore, dimonftraci 
le tueffrade. HERR / zeig Mir deine Mese, 

Ms Cin Ballon. PERCUSSUS ELEVOR. Plus je fuis frapé, plus je m'eléve; 
Pia percoſſo, più mi [ollevo. Wann man mich fhiagt, fo fteig ich in die Höhe, 

8. Ein Diamant auf den mit jtven Haͤmmern gefihlagen wird. SEMPER 
ADAMAS, Toüjours de méme. Sempre infrangibile: Allzeit ein Demant. 

9. Cin Löw / dereinen Affen frift. MIHI MEDELA. C eft ma recom- 
penfe. Aferitata ricompenſa. Mir zu gutem, 

160. Ein im euer figender Hund. INTREPIDA FIDES, La foi intrepide, 
La coragiofa fede. Die unvergagte Treu, 

11. Zen Handy die eine Dornen, Krone halten. PRIUS MORI, QUAM - 
FIDEM FALLERE. Plütôt mourir, que manquer de foi. Pià toflo morire» y 
che mancare di fede. Lieber fterben/ dann untreu werden. 

12. Zerfchiedene Ballons, NON NISI VENTUS, Tout cft de vent; 
Tutto è di vento. Nichts dann Wind. 
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3 Außerlefene Sinn: Bilder. 
t. Gin Clefant. IN ME SPES OMNIS, Je n'cfpére tien, finon de 

feul, Non pero niente che da me folo. Ich verlaß mich auf mid) felbften. 
2. Ein Manny fo in einem Wagen von zwey £óroen gegogen wird. ETIAM 

FEROCISSIMOS DOMARI. L'homme fage dompte les plus furieux. 1’ bom 
Saggio puo venir a fine di tutte le cofe. Ich zaͤume auch die Wildeſte. 

3. Ein Schiff / (o von der See in den Port einlaufft. SPES PROXIMA. 
Son défir eft fur le point d'étre accompli. La [ua jperanza ffà per eſſere compita. 
Nunift die Hoffnung bald erfüllt. | | 

4. Gin Hercules mit feinen gewohnlichen Waffen / fo von einem bewehrten 
Kind angegriffen wird. TEMERITAS, C’eftune Témérité que cette infulte. 
E ana infenfaratemerità. Cine Toll Rübnbeit. 7 

5. Ein Löw den unterfchiedliche Fleine Thier vergeblich anfallen. TEME- 
RITAS. Ils ne favent ce qu'ils font, Non fanno quello che fanno. Sie voi fett 
nicht as fie tbun. : 

6. Gin Kriegsmañ unb eíne Dbrigfeitliche Perfon, UNUM NIHIL, DUOS 
PLURIMUM POSSE.Un des deux ne peur rien faire feul,mais ils peuvent tout érant 
enfemble. Uno fenza l' altro non val niente Einer vermag nichts ohne ben andern. 

7. Ein Elefant. PAR VIRIBUS VIRTUS. Jai de la force & dela vertu égale- 
ment. Lamia forza e pari alla mia virtà. - Wie meine Stärcke/fo auch meine 
Tugend. — — 

8. Cine Grub / worein ein Todter zunaͤchſt an einem rang» Stein folle bes 
graben werden. HIC TERMINOS HABET. Il faut s'arrêter la. Qui fi 
determina. Hier muß er bleiben. * pm 

9. ine Sonnenmendblume, fo fid nach ber Sonne lencket. PHILAUTIA. 
Amopr propre, Seinvaghifce di [e medemoz, Die Sorti: TA 

16, Ein Sjüngling der fich in einem Brunnen be ue NON INFE- 
RIORA SEQUUTUS. Je ne cherche; point une chofe de pen de conféquence. 

Non fegnirò de piu piccioli. Ich ſuche nichts fehlechtes. \ I: = 
11, Cine Geiß / an welcher ein fatiga Wolff fauget. SIBI-D'AMBMA PAR AT. 

Elle travaille à faruïne. Narriſte chi Ia difruggera. Shut fid) felbften Schaden. 

12. Einmageres Weiby in der Hand einen Stecken von Syernen balfend' 

und auf dem Haupt mit Chlanaenanmmam n et Envie, 
Que è Por, Sérb get D JyIde 
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4 Außerleſene Sim-Bilder. 
I, Ein: Waag / die auf einer Seite uͤberſchlaͤgt. VACUA CEDIT. Elle | 

tire ‘ucòté, quieft le pluschargé. Pende, dove più pefa. Das Leichte weicht. 
2. Ein Kaftanien: Baum poll feiner Srüchten. VELANTUR MOLLIA 

DURIS. Douceur a uneécorce dure. Si coprono cas le dure le tenere. Das 
Suͤſſe ftecft verborgen. 

3. Ein Rauchfaß mit Glut gefuͤllt. DUM PLACEAM, PEREAM. Jene 
me foücie pas d’être confumée, pourvû que je fois agréable. Sox pin povera, quando 
pin agradifco. Indem ich angenehm bin / fo gebe id) zugleich zu Grund. 

4. Zwey Hande / welche einen Knopff bey den zwey Enden halten. SE 
DILATANDO FIRMANT. En s’éloignant elles feferrent. Si ffringe, quando 
fi allontanano. Se mehr gesogen/ je fteiffer. 

s. Ein Cupido, der aus einem Herten mit Bogen und Pfeil hervor kom̃t / 
unb nad) einem andern Deré fcbieffet. TE TANGEKE VOLO. J'en fors 
pour voustoucher. Efcoper ferire. Did will ich gewiß treffen. 

6. Ein Uber mif Gewicht: Steinen. EX PONDERE MOTUS. Son 
mouvement vient de.foa poids. Il mote vien dal fuo pef. Aus dem Gewicht 

fommt die Bewegung. 
7. Ein Pferd-Zaum. REGIT ET CORRIGIT. Al conduit & il redreffe, 

Regge é corregge. leitet unb verbeffert. 
8. Eine Sad; Uhr. MOTIBUS ARCANIS. Elle marcheavec des mouye- 

mens [ecrets. Camina:con i moti | fecreti. Mit geheimen Hemegungen, 

9. Eine Sonne, NON SIBI, SED MUNDO. Il ne luit pas pour lui, 
mais pour Univers. — Non rifplende per Ini , ma per il Mondo. Ride für (id 
fondern für andere. 

10, Ein befchnittener Balfam:Baumy der Balſam von fid trieffet. VUL- 
NEROR , UT SANEM. On mebleffe pourguérir. Son fonia per ‚GERT ine. Zur 
Giefunbbeit verwundet, 

ir. Zweh Cupidines fihmidten auf einem Ambof ein giilendes Eifen. 
TUNDAMUS, DUM CALIDA INCUS. . Profitons.du e i M nate del 
tempo. Man muß das Eifen fehmidten,. weil es warm ift. 

12. Eine mitten im Waſſer ligende Veſtung. AGITANT-ET CUSTO- 
DIUNT. Elles me frapent & me défendent. È Mi combattéhes e mi — 
Sie benetzen und beveſtigen zugleich. 

13. Ein Scorpion. MORTE MEDETUR. 11 guérit en re playe 
qu'ilm’a faite. Guariſce la pags sg e — morendo, - Er macht oi feis _ 
nen Tod gefund. | a 

14. Ein Oranien : Baum i in feiner Käfer und: — TL 
NON VIDENS MORIAR: :Sans toi pas Privo dit te moríro COPA off 
ue dich, 

15. Cine triefen 
Aprés les larmes les fru 
bie Srüchte, 

= 



“DEVISES CHOISIES. 



-5 Außerlefene Sinn: Bilder. 
1. Ein unter einer Wetter⸗Wolcken ſchwebender / und auf eine mit Cano: 

nen befe&te Batterie zufliegender Adler. NEUTRA TIMET. Ellenecraint 
nil'un, l'autre Non teme e l'uno, nel altro. Gt förchtet feines. 

2. Ein Wetter: Gähnlein. PARATUS AD OMNIA. Bonne à tous tems. 
Preparata à tutti. In alle Sättel gerecht. ! 

3. Ein Cupido über einem Stroh > Geuer. QUOD CITO FIT, CITO 
PERIT. Chofe hâtée n'eft pas de durée. Preffo accefo , preffo pente. Leicht 
gewonnen / leicht serronnen. 

4. Ein Cupido eine Larve vor dem Geficht haltend. SIMULARE MEUM. 
Il faut feindre. Si afconde difimnlando, Verſtellen ift allein meine Kunſt. 

s. Eine angezuͤndte Sacfel, LUCET IN TENEBRIS. Il éclaire dans la 
nuit. Allumina nelle tenebre. Sie leuchtet def Nachts. 

6. Einrauchendes Rauchfaß. UTILE DULCI MISCET. Elle eft utile 
& agréable. © D" utilità, e d' agradimente, Beydes nutzlich unb aud) anges 
nehm. 

7. Ein Stern am Sirmament, COELO HÆRET, SOLO LUCET. Elle... 
eft attachée au Ciel, & brille fur la Terre. Lucente al Cielo, e brillante alla Terra, 
Steht am Himmel und fcheinet auf der Erden. 

8. Eine Srummel, SINE FREMITU NIHIL. Elle eft inutile, fi elle ne 

fait du bruit. E inutile fe wo faromore. Ohne den Klang ifts fonften nichts 
nuß. | | 

9. Gin Cupido, fo eine Saul auf den Schultern trägt und zugleich ein 
Grab s Scheidt und £d (en « Haut mit Güffen tritt. NULLI CUPIAT CES- 
— LABORI, Rien ne me gréve. Ogni fatica è lieve. Syd ſcheue Feine 

sub), 

10, Eine Melone. TINUS EX MULTIS. Un parmi pluficurs. Um 
permexxo gli altri. Einer unter allen. 

11. Ein Sopffter? Kopl. ( Kappis: Strauf. ) DE MEA ALBEDINE 
DURITAS. Ma fermerè vient de ma blancheur. La mia durezza da mia 
bianchezza. Sch bin hart, weil ich weiß bin, 

12. Ein Cupido halt eine brennende Gacfel unter (id) / unb ift mit einem 
Pfeil durchfchoffen. QUOD NUTRIT, EXTINGUIT. Ce qui me nourrir, 

m’eteint. Chiminutre, mi nccide. Bas mich ernährt, fóbt mid, —- 
13. Ein WincFelmaf. NISI JUSTITIAM QUÆRO, Je ne cherche que 

la Juftice, Non cerco che la Giuffitia. Ich fuche allein die Gerechtigkeit. 
14. Ein Bruft Sarmifdh. VIRTUS MELIORA MINISTRAT, La Vertu 

donne des meilleures armes. La meg lior di tutte le armi è laVirts. Die Que 

gend verfchafft beffere Waffen. 

* 

15. Ein Phoenir. SINE SECUNDO, leftfansfecond. Eſenxa pari. > 
Er bat nicht feines gleichen. 
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6 Außerleſene Sinn Bilder. 
1. Ein Galc/ der an feinen angelegten Schellen picfet. FAMA NOCET. 

Son bruit lui nuit. Afhno rumorelinoce. Das Gericht ift ifm ſchaͤdlich. 

2. Das Thier Chamzleon. SUB LUCE LUES. Sous le miel, Ie fiel. 
Sottoil dolce P Amaro. Gall unter dem Honig. 

3, Eine groffe Scheer auf einem Stud Euh. DETRAHIT ET DECO- 
RAT. Elle retranche, mais aufli elle embellit, Si confuma, ma s abbelifee. Sie 
nimmt und sievet zugleich. | 

è 

4. Das äufferfte Theil von einem Schiff’ beffen in das Maffer reichende 
Ruder⸗Stange gefrümmet ſcheinet. FALLIMUR OPINIONE. Nôtte opinion 
noustrompe. Lanoffra opinione ci inganna. Die Meynungen beiriegen. 

s. Zwey Adler / Def Syupiter8 Donner» Seul in Verwahrung haltend. 
PRASIDIA MAJESTATIS. Gardes de la Majelle. Guardiane della Maceſtà. 
Der Majeftät Schus, o 

6. Ein Fern:Glaf. AUGET ET MINUIT. L’Envieeft elle même fon 
Bourreau. Z’ Invidiae lacarnefice di fefleffa. Mehrtund mindert, 

7. EinZiftern deren Springs Waffer von einer Hand aufgehalten wird. 
VIRES ALIT. Ilrepare les forces. Aumenta le forze, act nur ſtaͤrcker. 

9. Eine Sronauf einer Sauf. EXISTIMATIONE NIXA. Appuyée fur 
Ja Reputation. Appogiata fopra la riputatione. Stüst ſich aufdie Ehre. 

9. Ein Bärı focinen Bienen-Korbins Waſſer tauchet. CONSILIA 
MEDIA FUGIENDA, Point de miliem. MNiente di più bono. Mittelmaͤſſige 

Raͤthe fepnd falſch. x 

ro. Eine Hand mit einem Bircfef. QUIA SECRETIS AB OMNIBUS. 
Celui qui a le fecret a tout. Chi baril fegreto ha tutto, — In oem. Geheimnus 
ſteckt alles verborgen. | — 

i1, Die zwiſchen der Sonne hinlauffende Erde. PRÆSENTIA NO- 
CET. Sapréfence nuit. Saaprefenza è nociva, Ihre Gegenwart ſchadet. 

rz. Ein luf; der fid in viel kleine Ströhme auftheifet. DISJUNCTIS 

VIRIBUS. Lesforces divifces, Le forze fon divife. Mit zertbeilten Kraͤfften. 
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7 Außerleſene Sinn⸗Bilder. 
1, Ein Weinrebe / (o nicht mehr an feinem Pfahl ftebet. OPIS INDIGET, 

Elle a befoin de foütien. A bifogno d’ appo gio. Hat Hülff vonnöthen. 
2. Ein Lorbeer; Baum, deffen groffe Zweig abgebauen/unb nur einer bare 

von zu oberft übrig gelaffen worden. TRIUMPHALI STIPITE SURGENS, 
Je fors d'un Tronc accoûtumé aux triomphes. Sortifco di us tronso avezzo à 
trionfi. Aus fiegteidbem Stamm ent(proffen. 

3. Eine Surtef; Taube auf einem dürren Aff. NEC DUM CESSAT A- 
„ MOR. Mon amour dure aprés la mort. Il mio amore durerà inceterno. Meis 
ne Liebe waͤhret bod) immerfort. 

4. EinLorbeer⸗ und ein Maulbeer⸗Zweig / die / wo fie übereinander gehen / mit 
Feuer angezuͤndet ſeyn. IGNEM PARIT REPETITA FRICTIO. A force de fe 
frotter le feu en fort. Nafte il foco dalla forza del moto Starck geriben/gibteuer. 

‘5. Ein Eitronen-Baum voller Srüchten. SOLUM A SOLE. Je ne ferois 
rien fans le Soleil. Senza il Sole non farei niente. Shne dieSonne wäre ich nicht. 

6. Ein Ulmen» Baum / woran ein Weinſtock angebunden if: AMICUS 
IN MORTEM., Ceft étre ami même ara mort. AIl medemo amico fino la 
morte... Big in den Todt. lee mue — 

7. Ein Fahrnkraut und ein Schilffrohr nahe beyſamen ſtehend. DISPA- 
REM VITES. Eloignez vous des perfonnes, qui ne fimpatifent pas avec vous, 
Lontano da chi non fi fa con voi. Geſell dich gu deines Gleichen. ; 

8. Unterfchiedliche Nagfaamen, Köpff / darvon die höchfte unb längfte abe 
gefblagen worden. ÆQUARI PAVENT ALTA MINORI. Les plus élevea 
crajgnent d'étre égaux aux petits, Le più grandi temono effere come li più piccioli. 
Hohe Leute forchten fic vor bem all. 

* 

9. Rauten: Kraut/ von welchem die Schlangen hinweg fliehen. PRO- 
CUL ESTO. PROFANI. Loin d'icy Profanes. Allontanate vi da Profani. 
Hinweg mit den Inreinen. fs " 

10. Eine Korn» Garbe. NON METENTIS, SED SERENTIS. Elle 
mappartient pas à celui qui la coupe, mais à celui quilafeme. Now al tagliatore ; 

mà al ſeminatore. Dem Güendén und nicht bem Maͤhenden. 
11, Eine gepfiangte fílíen. INCLITA VIRTUS. Ila toájours de la vertu. 

Ha fempre la fna viria. — Immerzu tugenbbafft. ' 
12. Eine welcke Tulipan. ABSENTE SOLE LANGUESCO. Je anguis 
l'abfence du Soleil. Languiſco per la lontonanza del mio Sole. Ich chwel⸗ 
hne die Sonne. Ii — 

13. AufgebreiteteRorn:Garbenydie eben ſollen getroſchẽ werde. TR'BULA- 
TIO DITAT. Les Aflictions font utiles. Le affiitioni fono »rili. Truͤbſal ift nutzlich. 

14. Zwey Cupidines, deren der eine die Treue anbietet / der andere aber 
ſelbe nicht annehmen will, NEGARE JUSSI, PERNEGARE NON JUSSI. Tel 
refufe, qui aprés mufe. Chi mi rifuta, mi bramai. Quot veracht/ bernad) gefucbt. 

15. Eine Scherbe/ worein die flange Baſilie geſetzt iſ. QUO MELIUS, 
EO SUAVIUS. Plus doucement onmetouche , plus douce eft mon odeur. Chi 
più mi toccarà, più odore fentirà. xe fänffter angerübrt/je lieblicher gerochen. 
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9 Außerlefene Sinn: Bilder. 
1, Ein Cupido, der feinen Pfeilan einem Schleiffftein fehärffet. MENS 

IMMOTA MANET.  Jevois tourner lerefte, mais mon efprit et content. — Xe 
vedo rimaner il reſto, mà il mio fpirito è coffante. Das Gemuͤth bleibt ohngeändert, 

2. Gin wilde Endfe/ fo mit ihrem Schnabel ein Sraßabreiffet. DEFI- 
CIAM. AUT EFFICIAM. J'y périrai, ou j' en viendrai à bout.: Operird, dla 
frellerò. Geftorben/ ober Durchgedrungen. ; 

3. Ein Cupido shne Rôcher, Pfeil und Bogen / aber mit verbundenen Aus 
gen. PULCRA PUELLARUM. LUMINA TELA MIHI. Les beaux yeux des 
Nimpbesíont mes fléches, — Li delli ochi fon le mie fre ze. Augen fchöner Jung⸗ 
frauen find meine Pfeil. í | 

4. Ein Cupido unter einem Garten: bor. AMORIS OSTIUM, NON 
HOSTIUM. C’eft pour lesamis, & non pour les ennemis. £ per li amici , non 
per li nemici. Es flebt für Freund / und nicht für Seinbe offen, 

s. Eine Beftalifhe Sungfrau/ melde auf dem Altar ein emiges euer uns 
terhaͤlt und ein Cupido, der mit derfelbenredet. NOSTRA ÆTERNA MA- 
GIS. Mon fcu durera plus que le vôtre. 4 mio foco durera più che l voffro, 
Das uafere dauret dici länger. 

6. Ein Igel / der fid) zufamen gejogen. MEA ME VIRTUTE INVOLVO. 
Je me couvre de ma vertu. Mi ricopro della mia virta. Mit meiner Tugend bedeckt. 

7. Ein Chamzleon. MUTATUR IN HORAS, Il change à tous momens. 
Cangia a tutti momenti. AU Augenblick verändert. 

8. Ein Cupido, fo einen Sac mit Gold außſchuͤttet. AURO CONCI- 
LIATUR AMOR. C cit avec!’ ar qu'on me rend favorable, Cos T oro fi riconcilia 
b Amor. Liebe ift um Gelb feit. ; | 

9. Ein Cupido, der feine Pfeile bey der Spike in einem Seuer anbrennet. 
LENTUS, TAMEN ÆTERNUS. Ce feu eft lent, mais il durera toüjours. 
Lento, maeterno. Langfam aber immermabrend. 

ro. Cin ange;ogene Glocfe, SIBI NON SAPIT UNI. Ce n’eft pas pour 
elle qu’elle fonne. Non fona per fe medema. Nibt für ſich allein. 

11. Cin Cupido, fo Magfamen: Körner außfäet. OBLIVIONI. C’ eft pour 
oublier tous mes maux. Per fcordarmi di tutti i mici mali. Zur Bergeffenbeit. 

12. Eine Spinne, die ihr serriffenes Geiveb wieder aubbeffert. INTER- 
RUPTA RETEXAM. Je racommode mon travail interrompu.  Raccommodo le 
mie rottetrame. Ich verbeffere bas Zerriffene. A 

13. Gin vom Donner: Strahl getroffner Lorbeer Baum. SPOLIAMUR 
JURE VETUSTO. On m’ôre mon ancien privilége. Mi levano li miei antichi 

Privileggi. ‘Def alten Rechts beraubt. E 
14. Ein Erdfhwamm. QUOD CITO FIT, CITO PERIT. Ce qui 

vient vire, meurt bien-rôr. Che preffo nafce , preffo perifce. Geſchwind ges 
bobren/ geſchwind vergangen. 

15. Eine Turtel⸗Taube auf einem bürren Zweig. IN FLETUM DUCE- 
RE VOCES. Je ne chante que pour me plaindre, Non canto) che per piangere. 
Mein Gefaug / ein Trauer: Klang. 
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Außerlefene Sinn: Bilder, 
1. Ein Schiffs fo von den Wellen hin und wieder / und endlich nad) bem 

Port verfchlagen wird. FINIS CORONAT OPUS. La fin couronne l œuvre. 
difin corona lopra. Ende gut/ alles gut. 

2. Ein Storch / welcher einen andern auf (id) träget. PIETAS AUGU- 
STA. C eft une pieté parfaite de fecourir fon pere dans le befoin. E »na perfetta 
earità foccorrere il fuo profimo. Die hochgeruͤhmte Rindliche Liebe, 

3. Ein Cupido weiſet einem andern feine Wiundben. MORBUM NO- 
SCERE CURATIONIS PRINCIPIUM. Montrer fait guécit. Mal eelato, son 
è curato. Die Kranckheit ecfennen/íft der Gefunbbeit Anfang. 

4. Eine Tulipan. PRATER COLORES NIHIL. Sans fescouleurs, ce 
ne feroitrien. Senza color non val niente. Nichts dann nur die Garb. 

f. Ein Spa. NON CUIVIS PASSEREM ESSE LICET. N’eft pas 
Moincau qui veut. Mose Paffaro chi lo voleffere. Es Fan nicht ein jeder ſeyn / 

was er gern wolte. 
6. Eine Nachtigal. RENOVATUM NUNTIAT ANNUM. Il annonce 

le Printems. Annuntia la prima vera. Verkuͤndiget den Srübling. 
7. Ein Loͤw / fo einen&cepter hält. QUIS AUFERET. Qui me l’ôtera, 

Chi meltogliera. Wer darff mir ibn hinweg nehmen 2 
8. Ein ergrimmter Mars, welcher von der Liebe begäumet wird. DOMI- 

TOR IRÆ. Il dompte la colére. L’Amor doma il furore. Bezwingt den 
Born. ° à 

9. Ein Staffelet nâchft einem aufgefpannten Tuch gum mablen. AD O- 
MNIA. Propreàtout. Preparatoatutto. Zu allem bequem. 

10. Ein fchlaffender Löw. COR VIGILAT. Soncœur veille. Vegliail 
fio cuore. Das Herb wacht. 

ir, Einföw. ANIMUS CUM ROBORE MIXTIS. Composé de cœur 
& deforce. E compoffo di coraggio , è di forza. Muth und Stärde. 

12, Ein Ballon. CONCUSSUS RESURGO. Ses fecouffes m’ élévent. 
Percoffo m'inalzo. Durch, Stoffen fteig ich in Die 495b. 

13. Ein Cupido, einen Spiegel in der Hand haltend. AMANTIS VERI 
COR UT SPECULUM EST PERLUCIDUM. Pur & net. Puroè sette. Klar 
und fchön. ! 

14. Eine filie. GANDOR NON LÆPDITUR AURO. Sa blancheur 
n'eft point foüillée par Por. L'oro son corrompe la purita. Die Weiſſe wird 

u&bt Durch Gold befleckt. RE 
rj. EinCupido, fo einige Ziffren mit Güffen tritt; unb nur die Zahlı Eins / 

davon behalt. PERFECTUS AMOR NON EST NISI AD UNUM. Je 
n'enaime qu'un, Us perfetto amere, che ad nn ſolo. Rechte Liebe fibet nur auf 
Eines. 
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10 Außerlefene Sinn⸗Bilder. 
1. Zwey Bienenin einem Pflug gefpannt auf einem Edelgeſtein. OM 

— DE ae Cen'eft manquer à rien. Me folto à nada. Ohne cinis 

gen Mangel. - 

a. Ein aufgehängter £éw. UT SCIAT REGNARE. Afn qu'il fache 
segner. „Accio che fappia reguare. Damit er regieren lerne, * 

3. Def Jupiters Donner⸗Keul auf einen Berg herunter fallend. JOVI 
ET FULMINI. A Jupiter & à ſes foudtes. AGwve, & à ſuoi fulmim. Dem 

Jupiter und feinem Donner: Reul. 

4. Ein Bferd-gaum. REGIT ET CORRIGIT. Il regit & corrige. 
Regge è correge. Zum leiten und verbeſſern. 

f. Ein tord baut fein Neſt auf einen Sird) Thurn, . HIC TUTIOR, 
Plus feuriey. Qui più fewra. Mier iſt ficher wohnen. 

6. Ein Berg. QUA TRIBUUNT , "TRIBUIT. Elle ed ‚comme elle a 

secem, Lerende come ll haricevme. &mpfahet und theileé wieder mit. 

7. Eine Finſternus. CENSURE PATET, Son Eclipfe Exp à Is 
cenforc. La fua Eclife P efpone alla cenfira. Muß fid tadlen laffen. 

d. Eine Gode, EX PULSU NOSCITUR. Onlaconnoitaufon Dal 
Sono fi conofee, Am Klang erfannt. 

o. Das Spannifche Éreué. «PRETIUM VIRTUTIS. Prix de la Vertu; 
La ricompenfa della Viris. tobn der Tugend. 

10, Ein Löw / der (ib im S iegel befchaut. SEMPER IDEM. Tosjours 
be méme. Sempre il medemo. Immerdar der vorige, 

11, Eine Afchende Hand, NON SEMPER TRIPODEM. Il melt pas 

saoüjours fefte, Non fempre fortunata. Sicht algeit einen Dreyfuß. 

Ein Compaß auf der See. IMMOBILIS AD IMMOBILE NUMEN. 
‘Immobile à une immobile Dekté, Stabile ad sna frabile Deità, Unbeweglich 

PAD dem Ohnbeweglichen. 
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II Außerlefene Sinn: Bilder. 
r. Fine Welt⸗Kugel / und ein Fuß⸗ Geſtell darinnen. ME TRAHIT AL- 

Tus HONOS. L’ honneur fuit la vertu jusques dans le plus haut des Cieux. 
L° bonor fegne la virtà fino al Cielo. Durch die Ehre angeteiéet, 

2, Ein Hund, fo an einem Baum kratzet. QUIETUM NEMO IMPUNE 
LACESSET. Ne cherche pas celui qui ne te demande rien. Non cerear , chi non 
si cerca. Unruh bleibt nicbt ungeftrafft. 

3. Cin Hundy ber fid) an einem Baum lehnet. NOLI ME TANGERE. 
N'éveillez; pas le Chien qui dort. Non toccare il can , che dorme. Kühe mich 
nichtan. == 

4. Ein aneineSaul angebunbener Gus, SECURITAS ALTERA. On 
eft en plus grande feurete,quand on s'eft faifi des perturbateurs de P Etat. Za catena 
€ la ficurtà de pazzi... Zur Sicherheit. 

;. Dren Kronen an einer fangen. ESTE DUCES. Pour nous mériter , 
il fant vaincre ou moutir. Seguiano la vittoria. Zur Nachfolge. 

6. Ein Phonir / bet fid) verbrennt. SOLA FACTA SOLUM DEUM 
SEQUOR.  Jen’en veux connoître quun. Non voglio conofcere che uno. jb 
weiß ms einem allein. 

7. Dre Palmens Baum auf brep Bergen. CUM TEMPORE. Avec 
le tems. Con iltempo. Mit der Zeit. 

8. Eine Rron mif zweyen Lorbeers Zweigen. SALUS ET VICTORIA 
NOSTRA. En une bonne union confifte nôtre preme. In una bona unione 

eonfifle la noffra confervatione. Gluͤck unb Sieg. 
9. Eine Welt: Kugel und brep Bäume darinn. BREVIS VITA MAGNA- 

NIMORUM. Ce qui nous cft utile, nous quitte toüjours trop töt, . Quel che 
è più utile, ci lafcia più prefte. Die Allerliebfte fterben zum erſten. 

10. Eine Handy fo einen Cardinal-Huthält. DUCTORE DEO. Dieu 
tonduittout. Dioconduceiltutto. Unter GOttes Geleit. 

.Liebes⸗Stricke. FORTITUDO EJUS RHODUM TENUIT. Lare- 
"me fait peurau Tiran. La ref ifenza (paventa ilTiranno. Durc feine Dapfe 
ferfeit. - 

ı2. Ein Thurn, benebenft ſechs Vögel. ACCIPIO NULLAS SORDIDA 
TURRIS AVES. Lalegereté ne me fauroit plaire L'inconflanza non agradifce, 
So rur nicht jeden ein. 

. Ein in die Sonne ſchauender Adler, PRÆSTANTIOR ANIMUS. 
sh. casini Senzatimore. Daß Gemüth . ift nod) edfer, ==: 

14. Zwey Facklen. JACTÆ CRESCIMUS. Nous vivons de vents, Fivia- 
mo di vento. Durch Schwingen zugenommen. 

1;. Pfeil und Bogen. TRACTA MAGIS FERIUNT. Les IR ne 
bleffent non plus que moi. Le parole non ferifcono pis di me. Starck geſpannt - 
ſtarck geſchoſſen. # 
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12 . Außerlefene Sinn-Bilder. 
t, Cin Stern. MONSTRAT VIAM. Elle montre le lieu où naus Acvons 

aller. «Vera fcortata alla via. Zeigt den Veg. 
2. Ein ruhender Löw. NON FURIT, SED INDOMITUS. S'il ef 

point furieux, il eft invincible. Nos è yen mà invincibile. Nicht mite 
tend/ fondern ohnuͤberwindlich. 

3, Zwey brennende Herken, ̂  UT DUO UNUM COMPONANT. Afin 
de n'en faite qu’un de deux. Sozo duiimwne. Daß Zwey Einswerden. 

4. Ein Spiegel. SPLENDIDIOR MOTU. Je fais plus brillant quand 
on m —* ‚ Nel moto più brillante Glaͤntzt mehr / wann er bewegt wird. 

si "Eine Sonnen- Blum, VOTA SEQUUNTUR EUNTEM. Mes defirs 
le fuivent danslacourfe. Seguirdò li tuoi giri. Schickt ihre Wuͤnſche nach. 

E Ein Hertz auf dem Waſſer. PACATIS LUDIT IN. UNDIS. Il fe 
joue aprés l'orage. Si folazza nell acque. Ergößt fich nach dem Sturm. 

7. Ein Schwamm. ALIENA GRAVANT. Ce que je prends de dehors 
+ rend pefante.. Le cofe aliene mi rendono pefante. Durch Abe taf bes 

wert, 

8 Cin Seffel. INUTILE. Cie de Je fuit inutile à à qui ne fe 
repofe point. Sos inutile a chi non ripofa icht für die Gehende. 

9. Ein Triumph: Bogen. , GAUDET SUB PONDERE TELLUS. La 
terre cft bien aife demeporter. La — — in foßenermi. Die Erde trägt 
mid) mit Sreuden. | 

10. Gin leerer Vogel⸗Keſich. SINE ARTE VACAT. “Elle eft toñjours 
vuide , fi la rufe ne sen mêle, Sel’ arte nan | gioca, fara Jempre vota. Wird 

burd) giftigFeit soll gemacht. 
11. Ein Büfchel Pfeil mit einem Strifumbinden. OMNES CONTI- 

NET. UNUS, Un feul les unit tous. U na fola le firinge tutte, Eines hält fie 

alle beyfammen. — 
12. Ein Waht; Feuer Thurn an bem Ufer def Mecrs. TERRA AM PER- 

LUSTRAT ET UNDAS. Il claire lamer.& la terre, nies il mare , 6145 
terra. Beleuchtet Waffer und Land. 

13. Ein Cupido, ſo einen Loͤwen zu Boden gebracht / und ihm einen Zaum 
angelegt. REFRENATUR UT AGNUS. j'en fais un Agneau, Al freno lo 
rende manfueta. Wie ein Lamm fo 4abm. 

14. Eine Sonnen: Uhr unter dicfen Wokfen, MIHI TOLLUNT NU. 
BILA SOLEM. Les nuages me derobentima lamiere. Le Le nabbi mi tolgono il mie 
fole. Die Wolken benchmen mir das Liecht. 

15. Ein Rechen. SPARSA COLLIGIT. Uramafe ce qui étoit épars. 
Raduna le cofe fparfe.  ammlet das Zerſtreute. 
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i Außerlefene Sinn: Bilder. 
1, Ein Palmen: Baum. UNO AVULSO NON DEFICIT ALTER, 

Mort l'un, l'autre naît. Mancando uno, nafce D altro. 8 ift gleich wieder ein 
anderer vorhanden. 

2. Ein Pfau mit feinen ungen. CUM PUDORE LÆTA FOECUNDI- 
TAS, La Charité avec la pudeur. La Carita è la vergogna. Schamhaffte 
Sruchtbarfeit. | 

3. Ein Pfau / der feinen Schweiff aufbreitet/ unb feine Zunge bey fid 
bat. NON MINUS CHARITATIVUS QUAM SUPERBUS. Aufk charitable 
qu'orgueilleux. Nom memo caritativo che fuperbo. Gutherkig und boffártig. 

4. Einhalb» Pod und balbs Gi(d). FIDEM FATI VIRTUTE SEQUE- 
MUR. La Vertu eft meilleure que toutes les chofes du monde. La virtz fupera 
tutte le cofe del Mondo. Tugendhafft gelebt. 

s. Eine Schild⸗Krotte. FESTINA LENTE. Avec la patien ce on vient 
à bout de toutes chofes. Cox il tempo è la patienza fi viene al fin di tutto. Cile 
mit Weile. 

6. Zwey Ander. DUABUS. Riende plusaffcuté, Aficaratifimas. 
Mit Venden. 

7. Eine Inſul in bem Meer. TUSCORUM ET LIGURUM SECURI- 
TAS. Seureté à pluficurs Sicurezza a diverfi. Ihrer vielen zur Sichere 
heit. 

8. Eine Diana, einen Bogen in der Hand haltend. INTEGER VITÆ 
SCELERISQUE PURUS. Le Sage à domination fur les Aftres. La Sapienza 
fupera li Aſtri. Ohne Tadel. 

9. Ein Ereug undeine Rron. DEI VIRTUS EST NOBIS. La vertu de 
Dieuavecnous. La virtà di Diocon noi. GOTT mit uns. 

10, Ein Weibsfo zwifchen einem Löwen und einem Wolff fiehet. HETRU- 
RIA PAGATA. Lapaix entre la ferocité &infatiabilité. La pace vince la ferocità 
claimprobita. Friede ernährt. 

11. Ein Meers Schwein / fo fid um einen Ancker herum ſchwingt. FE- 
STINA LENTE. Ne faire rien fans confcil. No» far niente fenza configlio. 
Alles wohl überlegt. 

12. Dren in einander gefügte Ringe. SUPERABO, Je vaincrai toutes 
chofes. Supererotutte. — Scb voill alles überwinden. | 

13. Ein Lorbeer: Baum. LEDENTEM LÆDO. Il ne faut point offenfer , 
mais défendre... Non bifogna offendere , ma difendere. Ich verletze den Ders 

et. 

: 14. Cin Cif. PROSPERO MOTU. Avec la diligence & l'étude om 
vient àboutdetout. Co» ffudio, è diligenza fi vien al fine di tutto. Mit Gluͤck. 

15. Ein Weibsbild / das fid) felbft entieibt. FAMAM SERVARE M*- 
MENTO. Mon exemple dureraàtoûjours. Immortali farà il mio efempio. Ein 
guter Nahm geht über alles, 
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14. Ofufertefene Sinn Bilder, 
1. Ein Hercules in feiner Wiegen. HINC LABOR ET VIRTUS. Des 

icyle travail &la vertu. Di qui il travaglio, elavirtà. Hiervon fommt Que 
gend und Tapfferkeit. | 

2, Einvom Platz⸗Regen niedergefchlagenes&eträid. NE QUID NIMIS. 
Rienparexcés. Tatto il fuperflnoè nocivo. Zu viel ift ſchaͤdlich. 

3. Das Trojaniſche Pferd. SPECIE RELIGIONIS, Sous pretexte de 
Religion. Sotto il preteffo di Religione. Ynter dem Schein der Religion. 

4. Ein Baum / woran gerfibiebene Siege» Zeichen aufgehängt find. 
'ALIENIS SPOLYS, Desdepouilles d'autrui. Dele fpoglie alirui. Aus 
frembden Raub. 

s. Eine Paͤbſtliche Krone. LIBRATA REFULGET. Elle éclaire également 
atous. Rifchiara atutti ugualmente. Scheinet allen. 

6. Ein Baum / der entzwey geſpaltet wird. A SE PENDET. Il depend 
de lui même. Depende da ini medenzo. Befteht von fid) feibgen. 

7. Eine Nacht. LUMINE SOLIS, De la lumiére du Soleil. Dal lume 
del Sole. Dur der Sonnen Schein. Susi 

8. Ein außgefpanntes Tuch zum mablen, AD OMNIA. Atout, Atntte, 
Zu allem. 

ne 

9. Eine Inſul. NEUTRF ADHÆRENDUM. Ni d'un côté, ni d'autre. 
Ne da una banda , nè dall'altra, Keinem Theil anhangig. 

10. Zwey Händy die ein Pied)tangünben, SINE DAMNO-SUÆ LUCIS. 
Sans decher defalumiére. Senza mancanza del [no lume. Ohne Schaden deg 

eigenen Liechts. | 

11. Ein Magnet Stein. VOLENTES TRAHIMUR. Force volontaire, 
La forza volontaria. Bir faffen ung gerne sieben. 

12. Gin Grabmahl. FUTURUM INDICAT. Il pronoftique Pavenigy. 
Pronofica Fanvenire. Zeigt das Kuͤnfftige an. 
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15 Außerleſene Sinn: Bilder. 
s. Ein auf einem Selfen fiehender Sichtem» Baum. QUIS: EVELLET. 

Qui psurra l'arracher. Chi mi porrà fradicare. Wer {ol ihn:außreiffen. 

2. Ein Siebe» Snspff. MORS. SOLA RESOLVET. La mort feule me: 

denouésa. Lamorte fola mi (cioglierà. Nur allein der Todt. : 

2. Einangegindter Brandter. DAMNUM. MINATUR , NON TIMET. 
Il menace & n'a point de peur. $i fz temere y e non teme. S tObet unb foͤrcht 
fid nicht. cS | 

4. Ein Degen/ mit ber Spitze unter fid) reichend.. PORGITE LAUROS.. 
Il ne faut queme montrer des lauriers. Non voglio vedere , che palme. Bringt 
forbeers Kränge. 

$. Eine Sonnen: Blume. QUOCUMQUE SEQUAR. . Je le fuivrai par 
tout, Ti fequirò dove anderai. Solgtallenthalben nach. e 

6. Ein junger Adler / fo anfangen till zu fliegen. NON. ANNOS ANI. 
MUS REQUIRIT. La valeur n'attend pas le nombre des années. La volontà non 
cerca il'tempo. Qugend fibe£ nicht auf die Jahr. Sii 

7. Ein Lorbeer  undein Myrten⸗ Zweig. ALTERA ALTERIUS MER. 
CES. L'une eft la recompenfe del’autre, . L’azo è la ricompenfa dell altro. Gis 

nes def andern Lohn. Viper. Dire 
$. Cin Bienen: Schwarm. QUERIT UT PROFICIAT. Ilcherche un 

lieu pour s’enrichir. Cerca un logo per avanzarf. Guchetfeinen Nutzen. 
9. Eine gegen der Sonne fliegende Schwalbe. GRATIATUS EVOCAT 

ARDOR. Safavorable chaleur m'attire. J/ ſuo gratocalor mi attira. Die ans 
genehme Wärme locker mid. us A — 

ro. Gin Sonnen⸗Zeiger. TOT HORAS; QUOT VIRES. Je marquerai 
les heuresfelon ma force. Afifurero F hora a proportione. So viel Stunden 
als Kräfften. M + 

ir. Ein Frucht⸗ fragender Baum inm völliger Bluͤh. SE-TEMPUS FA- 
VEBIT. Siletemsm'eftfavorable. Se il tempo mi favorirà. Wann: die Seit 

günftig iſt. ^ we 

r2. Gin Egrallen; Zweig auſſerhalb dem Waſſer. DURITIEM QUÆ- 
KO. Jeforspour m'endurcir. Cercoladurezza. Ich trachte barf zu werden. 

17. Eine Ginffern: oder Pfingft: Blume / welche fruͤh morgens febr tool 

viechet. MUSIS AURORA BENIGNA. Le matin eſt favorable aux Mufes,. 
L'aurora è favorevole alle Muſe. Morgen: Stund trigtGoldim Mund. 

ra. Ein Hahn mit aufgerecktem Kopf. ET SOLI ET MARTI. Jefuis 
devouéauSoleil & à Mars. 41 Sole, & æ Marte iofomdivoto. Beyhdes der Sons 

wen und dann dem Mars, | 
rs. Ein Palmen: SSaunr bey deffen Wurtzel Schlangen und Sröfche qu 

fefem. INVIDIA INTEGRITATIS ASSECLA, L’envie fait la cour à l’integriré, 

L'invidia fa la conte alla integrità. Dev Neid ift. dev Aufrichtigkeit Made 
fölger. T 
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16 Außerlefene Sinn: Bilder. | 
1. Eine Violen⸗Wurtzel. HUMILIBUS GRATIAM. U y ade labeauté 

dansl’humilité. L'humiltà nella bonta. Demuth ift angenehm. 
2. Eine Sonnen:Blum. SOLEM SPECTO.  J'atens mon Soleil, At- 

£endo il mio Sole. Ich fie nad) ber Sonne. 
3. Eine Blum, Reifers-Rron genannt, MODESTA JUVENTUS, HO- 

NESTA SENECTUS. Sanaiffance eft modefte & fa vieilleffe honorable. La f 
mafcitra e modefla , è fua vechiezza onorabile. Züchtige Jugend / ehrliches Alter. 

4. Ein Maulwurff / fo eben in die Erden binein fchlieffet. ATRIS NIL 
OBSCURA LATEBRIS. Elle eft aveugle & cherche l'obícurité, Cerca l'abfcurita. 

Iſt blind, und fucbt doch die Ginfternus. 
s. Ein Biber /twelcher / damiter nicht möchte gefangen werden / fich felb» 

fien die Geburts⸗Geilen abbeiffet, MODO VITA SUPERSIT. Cela eft bon, 
pourveu qu'il n'en meure point. Queft e il snodo per fuggir lamorte. Wann ich 
nur das Leben daven bringe. 

6. Ein Biber, fo nácb(t bem Waſſer an einem Baum naget. PERSEVE- 
RANDO. len viendra à bout par là perféverance, Cox la perfeveranza fi vince 
il tutto. Durch beftändiges Anbalten. 

| 

7. Ein Adler. NON CANTU, SED ACTU. Non pas ma voix s mais 
mesa&ions. Noa il canto, ma le attioni mi fanno conofcere. Nicht nur mit; 
Worten / fonbern in der That felbften. j 

$. Ein €rocobíll an dem Ufer def Nil-Sluffes. TEMPORE ET LOCO, 
Il faitle lieu & le tems Sail tempos & ilioco. Weiſt Zeit und tt. } 

o. Ein Eichorn / der eine Caſtanien aus der Schaalen heraus nimmf. 
LATET ABDITA. Tunel’auras qu'avecpeine, Non P baverai , che con pent. 

Es ftecft verborgen. ! 
10. Gínmitaufgebreiten Stügeln lauffender Strauß. NON VOLATU, 

SED CURSU OMNES SUPERO. Jene vole point, mais je furpaffe tous les 
animaux. Non al volo ma al corfo fapero tutti. — 8d) überlauffe alle. | 

11, Ein fliegender Adler. ET PROFUNDISSIMA QUAQUE. Il voit 
jusquesdanslesabymes. Vede fino alli abbiftiv Ct fihet bas Allerweiteſte. 

12. Ein Cupido, fo einen Belk ſetzet. CRESCUNT ILLAC CRESCE. 
TIS AMORES. Deux cœurs s'uniffant.. Due seri f muifcozo. Die Heißen 

fügen fid) sufammen, ANS J 
13. Gin Adler auf dem Haupt eines Hirſchens. INSTANTE VICTO- 

RIA. Je le tuerai par fon activité, L’nccidorö per [ua deffrezza. Der Sieg 

bleibt mit gewiß. | 
14, Ein Adler / in der rechten Klauen einen Donner: Keul/ und in der Litts 

den ein Oel⸗Zweig Daltenp. UNICUIQUE PROPE. A la guerre & à la paix. 
Alla guerra, & alla pace. Zum Krieg und Frieden. 

15. Eine Schlange fo fic) ihre Haut zwifchen jtecpen Steinen abfireiffs 

fet. VETUSTATE RELICTA. Je ferai plus beau quitcant ma vieille peau, 
Cangiande la fpoglia divengo più belle, Wann die alte Sabre bintveg ſeyn. 
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17 AYußerlefene Sinn: Bilder. 
t. Ein Cupido, fo einen Srang-Stein umftoffet. CEDERE NOLO, SED 

CEDERE COGAR MORTI. Rienne m’arzete. Niente mi.arreftara. Nichts 
widerſteht mir dann der Todt. 

2. Eine Zwilling: Frucht. CONJUNCTI SUMUS. Nous fommes unis.de 
méme. oi fiamo uniti infieme. Wir find vereinigt. 

3. Cinbrennendes Jer zwifchen jtoepen Blumen. DECOR, CANDOR 
ET AMOR. La pureté de l’Amour & la fincerite. — Il decor dell amor, è. las 
fincerità. Schön und lieblith. 

4. Einnachdem Angel-Stern fehender Pfeil. ‘UNUS SUFFICIT. Une 
feule mefuffit. Unafolamibafa. Einer ift genug. 

5. Zwey zuſam̃en gefügtebrennenbe Hergen. EX DUOBUS UNUM. De 
nos deux ceursl'Amour.n'ena fait qu'un. Diduenn folo. Aus zweyen eines, 

6. Eine Sonne unb cin brennendes Derk Darunter, ELEVOR UBI 
CONSUMOR,  J’éleve ou jeconfomme. Mi follevo dove ardo, In der Höhe 
verzehrt. 

7. Ein Pelicanı der feine Hungentrandet. IN MORTE VITA. Lavie 
danslamort. Nella.morte la vita. Aus dem Todt das Feben. 

sg. Ein Hands fo ein Such hält. FAC SOLVERE NULLI. Je ne déclare 
tien. Nondichiaro.niente. Fuͤr jederman verſchloſſen. 

9. Eine Sonnen: Blume ohne Sonne. VIVO INTER ANGUSTIAS, 
J'attens mon Soleil. Jo vivo nelle anguftie. Unter lauter Betribnus. — 

10. Ein Paradif- Vogel. ALTIORA PETO. Je n'afpire qu'aux chofes 
élevées. Defidero il mio centro. Ich firebenad höhern Dingen. 

rr. Ein WWetter-Gähnlein. SEMPER IN MOTU. ‘Si vouschangez, je 
changerai. Cangiero cangiendo. Stets in Bewegung. 

12, Ein Welt⸗Kugel auf der Seiteligend. «STULTUS FIDIT. Sot; qui 
Sy fie. Folle, chiffida. Ein Warı trauet darauf. 

13. Zwey Palmen: Bäume / die oben zufammen (toffet, IDEM NOS 
UNIT. Unméme penchant nous unit. La medema inclination ci unifce. is 
nes vereinigef ung. 

14. Ein Spiegel. DICO VERA. Jedislaverité, Dico la verita. Ich 
fage die Warheit. 

15. Ein Herk/ fo dure einen Brenn:Spiegel angegünbet wird. IN- 
FLAMMATUR. Je brûle & ne confomme pas. Se infiamma , € pur non arde, 
Wird entgunbet, 

NE — 





18 Auferlefene Sinn: Bilder, 
1. Ein gerbrochener Degen. REPARARI NON POTEST. Onne peut 

lafoüder. Mon fi puo più faldare. Kan nicht wieder geldtet werden, | 

2. Ein Lorbeer»; Zweig. AUSPICE DEO. Dieu aidant, Dio ajutantes. 

Mit SOTT. i 

3. Ein Schiff fo durch einen Brenn; Spiegel / tootein die Sonnefcheis 
net; angezündet wird. INTRAT LUX ET EXIT IGNIS, Il y entre des 
lumierés & enfortdufeu. Entrano de lumi, è fortono de fiamme. Liecht geht 

hinein / und (euer heraus, 

4. Der Scorpion an dem Himmel. PEJOR SUPERIUS QUAM IN- 
FERIUS. Pire là haut qu'ici bas. Pin nocivo laſſu ch’ interra. Der obere ift 

fchädlicher 7 bann der untere. | 

s. Einabgefchoffener Pfeil. VEL-ASCENDERE VEL DESCENDERE, 
Ou monter , ou defcendre. O montare , d defcendere. Entweder über fid) / 0» 
der unter fid), 

6. Eine Himmels-⸗Kugel. ADEST, ADEST. Prefeht àtout, — Prefente 

a tutto. Iſt allgegentoartig. | 

7. Ein am Waffer ftehender Baum. MEMOR ADVERSÆ. À fe 
reffouvenir de l’adverfité. Si {ricorda delle adverfira. Deb Ungluͤcks inges 

bend. 

8. Zwey zufammen gewickelte Stück Purpur aufeiner Tafel, PURPU- 
RA JUXTA PURPURAM. Pourpre contre Pourpre. Porpora appo la Porpora. 

Purpur neben SDurpur. 

9. Eine Kron auf einem Küffen. BONUM FALLAX. . Bien trompeur. 
Bene fallace. Betriglihes Gut. | 

10. Gin groffes Schiff. CONSULE UTRIQUE. Precautionnez par les 
deux bouts.  Cuffodite a duci capi. Sorge für Beyde. 

ir. Junge Baum. FX FASCIBUS FASCES. Un.en produit d'autres, 
Un produce P altro. Aus Büfchel andere Bufchel, ® 

12, Ein Maurbrecher. LABOR OMNIA VINCIT. Letravail farmonte 

tout, Lafarica ſupera il tutto. Muͤh und Arbeit bringt alles qutoegtur, 





19 AYußerlefene Sinn: Bilder, — 
1, Ein Cupido mit einem Liecht in der Hand. NUNQUAM EXTINGUI- 

TUR. Ilnes'éteindrajamais. Mai fi [morzara. Liſcht niemahlen aus. 
2. Eine Gepel Blume nácbft einem Cyprefien: Baum. SOLA MIHI RE- 

DOLET. Je ne trouve que cette odeur là douce. Jo non trovo che quefP odor 
grato. Sie gefallt mir allein wol, 

3. Eine Sonne. NEQUE RETROGRADIOR , NEQUE DEVIO. Je 
ne recule point, &nefourvoyepoint. Giammai in dietro. jd gehe veder zus 
ruck / noch auf bie Seite. 

4. Eine Korn: 9lebve / fo von feinem Halm der Schwere halber abfällt. 
MIHI PONDERA CASUS. Le trop m’accable. / zroppo m'opprime. Die 

aft druckt mich su Boden. 
s. Ein fiedender Keffel auf bem euer. SI NISI AQUA, NIL VALET. 

S'il n'a que de l'eau , elle ne vautrien. Non val niente fenza compagnia. Waſſer 
allein richts nicht aus. | 

6. Ein Cupido mit einem Kriegs; Janier, EFFERAM AUT REFERAM. 
Je mourrai ou je ’emporterai. O la morte, d la gloria» Sterben oder überwinden, 

7, Eine geradftehende Waag. STATERAM NE TRANSILIAS. Sois 
neutre dans les intérêts de la Juice. S£ ugwale nellaGinftitia. Nicht uͤber das Ziel, 

8. Gin Cupido, fo einer Schild-Krotte Sliegel anlegt. UT SIT VELO- 
CIOR. Afınqwelleaille plusyîte, Afinche fia veloce. Daß er geſchwinder 

ene. 
j i^. Ein Menſch / bet eine Wolcken umfaffet. NIHIL FICTA JUVABUNT. 
La feinte ne fert derien. Lafintione non val niente. Das Läugnen hilfft nicht. 

| 10, Zwey Haͤmmel / die einander mit den Köpffen ffoffen. DEUS NOBIS 
HAC OTIA FECIT. La bönte de Dieu nous rend jojeux. La gratia di Dio 
se fa contenti. GOttes Güte machts / daß wir fönnen Rutétweil treiben. 

11. Ein Cupido, fo einen andern ſchlaͤgt / unb diefer andrefeine Hand auf 
die getroffene Schulter leget. OS CORDIS SECRETA REVELAT. La 
bouche parle de la plenitude du cœur. Revela la lingua quello, che è nel cores. 

Der Mund geigt defi Hergens: Grund. | 
12. Eine Rron. UNAM PETII A DOMINO. Je n'ay demandé que 

cela au Seigneur. Nor ricerco altro da Dio. Nur eine babe ich von dem 

HERRN gebetten. 
13. Gin Cupido, ein Herk in der Hand haltend, NE CELATUR IGNIS. 

Je ne puis brùler & metaire. Non fi puol brugiar tacendo. Das Feuer (àft (id) 

nicht verbergen. 
14. Ein Cupido, fo ein Seildrehet. CRESCUNT VINCULA RECES- 

SU. En m’eloignant mes liens croiflent. Crefcono le mie fila. je toeitet ich gus 

ruck gebe; je fteiffer werden mir meine Stricke. 
15. Gin Cupido, der auf (einem Köcher über bas Maffer fähret. AMOR 

PRAESTAT USUS, L’Amourtrouvedesmoyens. L'Amour trova il modo. Die 

Liebe finder Mittel und Weg. 





20 Auferlefene Sinn: Bilder. 
1, Eine gebu&te und bebauene Eiche. PER DAMNA , PER CÆDES. 

Je repouffe aprés avoir été blelsé. Rigermoglio dopo effer ferito. Befchädigt und 
verlegt. 

2. Eine Biene auf einem Blumen:Beth. HINC STUDIIS ALIMEN- 
TA MEIS. Je puife ici ce que je fai ailleurs. — Ze prendo qui quello, che pofa 
altrove. Hieraus ziehe ich meine Nahrung. 

3. Ein Regenbogen. NON AQUAS SINE SOLE DATO. Point de 
pluye fans Soleil. Nox pioggia fenza Sole. Kein Regen ohne Sonne, 

4. Ein alter Klotz / woraus noch ein junger Sproß hervor kommt. IN 
SPEM EXSURGIT. Il renouvelle les efperances.  Rizova le fperanze. Mas 
chet Hoffnung. 

f. Ein gegeu der Sonne fliegender Adler. NON EST MORTALE, 
QUOD OPTO. Cequejefouhaiteeltdivin. Quelche defidero, è divino. Ich 
veracht vas Irrdiſche. 

6. Eine Sonnen: Blume. TIBI SOLL — C'eft pour le Soleil feul. Sole 

per il Sole. Kür dich allein, * ^, 
7. Ein Büfchel zerfchiedener Kriegs: Waffen. ELIGITE. Je vous donne 

lechoix. Lo vi dono a fcegliere. Nur getodblet. 
8. Ein Rapernbaum/ der aus einem Selfen hersor bricht. MARMORA 

FENDIT. 11 fend le Marbre. Rompe fino i marmi. Bricht auch durch die 
Steine. 

9. Ein Geigenbaum unter einer Sonne. FUGIT HIEMS. L’Hiver eft 
paísé. L'inverno è fparito. Dev Winter ift vorbey. 

10, Ein in einer Helden: Haube abgetrucfte Bildnus. AD FINEM 
SERVAT. Jeleconferverai jusqu'àla mort. — Zl confervero fino alla morte. Biß 
in den Tod bewahret. 

11, Gin Spiegel. NEMINI PARCIT. Il mépargne aucun défaut. Ne 
fparagna alcun difetto. — donet Niemanden. ; 

12, Eine umgemworffene Pyramide oder Glamm:@ûule. AD GLORIAM 
ERIGETUR. Sionlareleve, ce fera pour la gloire. Rilevata fon più gloriofa. 
Soll wieder zur Ehre aufgerichtet werden. 

13. Ein febr hoher Berg. UT SEMPER ASPICIAR. Je fuis élevée 
pour étre veiedetoutlemonde. Sono per effe veduta. Damit id) jederzeit ges 
fehen werde. 

14. Das obersjrrdifche euer. HINC PURA SEMINA FLAMMAE, 
C'eft ici la fource toute pure du feu. La vera ineffingnibilità. Daher ents 
fpringt das Geuer. : 

15. Der Widder an bem Thier-Eräyß. FELICES INCHOAT ANNOS. 
Il commence la bonheur des années, Comincia il buon principio dell anno. (Sabe 
ein gluͤckſeeliges Jahr an. 
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oro Außerlefene Sinn⸗Bilder. 
1. Ein Hunde: Dalfbandmit Näglen befchlagen. ABSQUE PUDORE, 

Attache fans blìme. Senza biafimo. Ohne Schand. 

2. Zwey Ancker / Creugweif tibereinander gehend. IN MAGNIS NON 

SUFFICIT UNA. Un ſeul ne fuffiroit pas dans une grande Tempête. Una fola 

non bafla in gran tempefla. In Gefabr ift einer nicht genug. 

3. Ein Sichtenbaum/ voller Srüd)ten. SEMPER MATURA. Elle ef 

toüjours meure. Son fempre maturi. Immerdar zeitig. 

4. Ein Vogel/an einem Baumſtock angebunden, NON VOLO, QUAN- 

DO VOLO. Je ne vole pas quand jeveux. Mon volo quando voglia. Ich flie⸗ 

ge nicht, wann ich will. 

s. Ein Goldſchmieds⸗Tiegel in der Gluth. ADVERSA PROBANT. La 

bonté séprouve dans l'adverfié, La bontà ff prova nelle l'adueïfira. Durch Mus 

glück gepriifft. i 

6. Eine Krone von Stern. PIGNUS AMORIS. C’eft le gage d'amour, 

Jl pegno delP amore. Der Siebe Pfand. hi 

7. Gin Ring von zwey Handengehalten. PROMISSA FRANGERE PU- 

DENDUM. Rompre la foi eft chofe'honteufe. Il romper la fede, e cofa vergognofa. 

Das Verfprechen foll man nicht brechen. 

8, Eine Sturm⸗Haube mit Spinnenmweben bedecit. SYMBOLUM PA- 
CIS. C'eftlefimboledelapaix. Zjfimbolodellapace. Zeichen def Griedens. 

9. Ein Tempel. VIRTUTI.ET HONORI. Il n’eft dédié qu'à la vertu 
& à l'honneur. E dedicato alla virtn, 9. Al honore. Der Tugend uno der Ehre, 

10. Ein Schild» Krott. DOMUS FIDISSIMA CUSTOS. Gardien fidéle 
de fa maifon. Fedelifima guardiana della [na cafa. Der befte Hauß⸗ Hüter. 

11, Ein abgeftanbener Eichenbaumy um den fid) ein Epheu herum ſchwin⸗ 
get. ARIDA TECUM. Jefecheavectoi. AM inaridifco teco. Ich perdorre 
mit dir zugleich. - 

12. Gin Hans. IN SOLO :CURSU AUDAX. Aln’eft hardi que dans la 
courfe. None ardito che nellacorfa. Iſt nur im Lauffen tapffer. 

13. Ein Ctord fo cine Schlange verftblucft. CONFICERE EST ANI- 
MUS. Je voudrois les pouvoir détruire rous. Vorrei poter tutti diftrugerli. 96d) 

till fie ermurgen. | | 

14. Einaufder Straffen fortlauffender Hund. HERUM QUARO. Je 
cherche Maitre, Cerco il Padrone. Ich fuche einen Herrn. 

rj. Cine Gans auf einem Thurn. HOSTIS ADEST. Prenez garde, 
— eft proche, Guardatevi, il Nemico è vicino. Der Feind ift vor⸗ 
anden. 
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25 Außerleſene Sinn Bilder. | 
1, Gin Einhorn. PRA OCULIS IRA. La colére au devant des yeux, Le 

colera avanti gli occhi. Der Zorn vor den Augen. 

2. Adlers-Slügel, PROTEGENT ET DESTRUENT, Elles protegent, 
mais elles détruifent. Proreggono , mà diffruggono. Beſchuͤtzen und verders 
ben. 

3. Eine brennende Handy fo die Mucken verjaget. COMPRESSE QUIE- 
SCUNT. En les divifant on les appaife. In dividendole fi appacificano. Bets 

fiveuet find fie ftill. 

Zwey HAnde/ die in einander fehlagen. FIDE, ET DIFFIDE. Fiance & 
defiance, Fidaediffidati. richt zu wol getraut, 

;. Ein Krahen » Gang. ET JUVISSE NOCET. ' Charité dommageable. 
Carità preginditiale. Meine Hülfte ift mir ſchaͤdlich. | 

6. Ein Handy fo einen Roſenſtock begieffet. FERENDUM, ET SPE- 
RANDUM. Soufftir &cfpérer. Sperare , è fuffrire. Leid und hoffe, - 

7. Gin Vogel unb cin Schlang. CONSILIA CONSILIIS FRUSTRAN- 
TUR. Les confeils s’eludent par les confeils,  Zeonfigli fi deludono con gli configli. 
Lift durch Lift vertrieben. | 

8, Ein Schnittmeffer auf einem gepubten Baum. PURGAT, NON 
NOCET. Ilémonde, ilnecoupepas. Lafcorza ma non la taglia. Nicht zum 

Schaden, fondern sur Reinigung. i 

o. Cine Harpffe. MAJORA MINORIBUS CONSONANT. Les plus 
grandes s'accordent avec les moindres. Le più grandi fi accordano con le più 
picciole. Groß und Klein / flimmen mit einander überein. 

10, Eine Schlange unter Blumen, PRUDENTIA IPSAMET. LaPru- 
denceméme. LaPrndenzafefa. Die Klugheit felbften. | 

11, GinSfier. IN ARENA, ET ANTE ARENAM. Sur le champ & 
avant le champ. SA il campo, e avanti il campo. oin unb oor Dem Kampf. 

12. Ein Helm und Stachel: Schwein. DECUS IN ARMIS, Beauté 
d'armes, . Honore neh’ arme. Zierde in den Waffen. 

N 
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2: Außerlefene Sinn: Bilder. 
1, Ein Srünfpecht/ der mit bem Schnabel in einen Baum bohret.. HAEC 

MERCES TUTA LABORIS. Je fuis afsüré de ne perdre pas ma peine. Som 
certo di nonperdere la mia fatica. Der Arbeit Lohn. 

2. Ein Turtel-Taube auf einem dürren 2Aft. IDEM CANTUS GEMI- 
TUS. Mes chants & mes gémiffemens font la méme chofe. — 7 miei gemiti fono 
li medemi, che li miei canti. Mein Klagen und Singen ift eines wie Das andere. 

3. Ein paar Tauben, ein Mannfein und Weiblein. CONJUNCTIO FI. 
DA. La fidelité nousunit. La fidelta ci unifce. Getreue Verpaarung. 

4. Ein Cupido und Sonnens Blume die fid) nach der Sonne wendet. 
QUO PERGIS, EODEM VERGO. Mon regard vers le Soleil. Riguardo verfo 

‘il mio Sole. Ich folge nach / wo du auch hingeheft. 
s. Eine Nachtigal mit ihren Jungen auf einem Baum. MELIOR DO- 

CTRINA PARENTUM. Nos parens font nos meilleurs maitres. 7 soffri parenti 
Sono li noftri migliori Precettori, Eltern die befte Lehrmeiſter. 

6, Ein Gelobun/fo aus ber Schaale fehlieffet. NULLA MIHI MORA EST. 
A peine fuis je né, que je travaille. Apena zata fatico. 9d) Fannicht ruhig fepn. 

7. Eine Schwalbe auf einem Haus. AMICA , NON SERVA. J'en 
fuis ’amie, mais non pas P Efclave. Son amica non [chiava. Sd bin ein Greund/ 
und fein Sclav. 

8. Eine Krähe und eine Nacht⸗Eule Fimpffen miteinander. IMPLACA- 
BILE BELLUM. Point depaix entre nous. Maipacefranoi. Kin obnaufhôs 
render Krieg. 

9. Eine Krähe läftin ein mit Del gefülltes Gefäß Steine fallen/damit dag 
Delüberlauffen und fie trincfen Fünne. INGENIO EXPERIAR. J'en profiterai 
par mon efprit. Profitero del mio ingegno. Durch) Lift und Verſchlagenheit. 

10. Eine Biene auf einer Mofe. SINE INJURIA. Je ne lui fais aucun 

tort. Non lefo niffuatorto. Ohne Schaden. N, 
11, Ein Immen⸗Korb zufamt den Bienen. LABOR. OMNIBUS UNUS, 

Elles ne travaillent qu’à la même chofe. No» travagliamo , che alla medema cofa. 

Sie verrichten alle einerley Arbeit. 
12. Eine Schwalbe fo über das Meer hinweg fleugt. ALIO HIBER- 

NANDUM. Ellecherchegifteailleurs. Cerco di andare altrove. Mein Wins 

ter. Quartier iſt anderswo. 
13. Cin Sommer Vogel, fo fich felbften in dem Liecht verbrennt. DAMNO- 

SA VOLUPTAS. Mon plaifir me coüte la vie. — Zl mio piacer cofta caro. Eine 

fchädliche Deluftigung. 
14. Girl Cupido und ein Weibsbild auf einem Blumen:Geldb. INGENS 

COPIA, INGENS INOPIA. L’abondance me réjeüit, La abondanza mi 
rallegra. Groffer Uberfluß und aroffer Mangel. 

15. Ein Spiegelund eine Mucke / welche davon herunter fällt. SCABRIS 
TENACIUS HÆC. Elle sy attacheroit , s'il étoir moins poli. Si attaccaria 
meglio, fe fuffe più jporco. Behangt beffer auf dem Rauhen. 
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24 Außerlefene Sinn Bilder, 
1. Gin Cupido frift mit dem Guf auf einen Huf.  GRATUM AMANTI 

JUGUM. Mon fardeau eft agréable, Il giogo d’ Amore è guftofo agli amanti. 

Dem Liebhaber cin ſuͤſſes Zoch. 
2. Ein Hammel; der wider einen Felfen (aufft. INDOMABILE FATUM. 

Il ne faut pas combatre contre fa deftinée. Non fi deve combatere contro il deftino, 

Göttliche Verſehung ift ohnveränderlich. 
3. Ein Cupido, fo fich im Spiegel befihet. SPECULUM, UT LEVIS 

AMANS, QUIDQUID OBJICITUR , RECIPIT. Loin des yeux, loin du cœur. 
Lontano dagli occhi , lontano dal core. Wie der Spiegel alle Bildnus annimt/ 
alfo auch cin leichtfinniger Liebhaber. | 

4. Ein umgeriffener Baumy der noch etliche Zweig hervor fehiebt. DURA 
SOLATIA CASUS.  C'eft quelque confolation dans nos malheurs. Naſce la | 
confolation da miei mali. Harter Troft im Unglück. 

s. Ein umgehauenes Holg unb. ein abgelchnittenes Korn. STAT SITAM 
CUIQUE DIES. Nos joursfont comptez. Son contazii zoffri giorni. Ein je⸗ 

. Des Ding bat feine be(timmte Zeit. 
6. Ein Hund deran feines Herrn Grab ſcharret. PAX SEPULTO.: 

Laiffe en paixles Morts. — Lafciate in pace? Morti. Laßdie Todtenruhen. — — 
7. Ein Stern fo auf ein Grab herab gefallen. FELIX MORTE SUA. 

Sa mort eft heureufe. — E felice la (ua morte. Glücklich im Todt. 
8. Ein Phônig in bem Geuer. FATIS CONTRARIA FATA. Ma deftinée | 

pour renaître, s’oppofe à ma deftinée mortelle. Adi è neceffario per rinafteres . | 
Nus bem Tod das Leben. 

9. Ein Del: Baum fo unten bey feiner Wurtzel neue Schoß bekommt. 
CRESCENT ILLIS CRESCENTIBUS AMORES. Elles croitront & mes | 
Amoursdeméme. Crefcendo crefco il mio amore. Meine Lieb wächfet mit auf. : 

10. Ein Herk zwiſchen Lilien undAtofen. DECOR, CANDOR ET AMOR. 
Pureté & candeur. Il decor dell’ amore, è la purità. Schoͤn / lieblich und aufrichtig. | 

11. Gin fliegender Adler mit bem Donner: Seul ^ und unter ihme ein | 
Baum voll fingender Vögel, PAX DECET IMBELLES, -C’ et aux poltrons | 
d'étre oififs & à moi de faire la guerre. Per ijpoltroni la pace , per i geuerofi la 
guerra. Schwache follen nach Grieden trachten. : 
12, Ein Himmel ober Baldachin für cine vermittibte Fuͤrſin. DULCES. 
EXUVIÆ. Ses dépouilles me fonc précieufes.  Queffe fpoglie mi fon pretiof[es. | 

Angenehmer Raub. bos] 
13. Ein Cupido mit einer geflügelten Hand / und in der andern feinen 

Bogen haltend. OPORTET ESSE AMATORIS. Hardi & prompt, Coraggiof 
è prefto. So muß ein Liebhaber feyn. 

14. Ein voller Kofenftocf. NON ROSA SINE SPINIS. Nulle Rofe 

fans épines. Nonvarofafenza fpina. Keine Nofen ohne Dorner. 
15. Ein Cupido begieffet einen Garten. RIGATA MAGIS CRESCUNT. 

Atroufer faitcrodtre, Crefcono le cofe adaquate. Die Bewaͤſſerung befördert das 
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25 Außerlefene Sinn-Bilder. 
1. Ein Cupido fchlägt euer auf def andern Zunder. SINE FOMITE 

FRUSTRA. En vain fans méche. Senza materia niente. QBergebens ohne 

under. 
3 2. Ein Lorbeer-Zweig. NON NISI MORIENS MUTOR. Je ne change 

qu’ en mourant. Non mi cangio fe non morendo. Nur durch den Tod verändert. — : 

3. Gin Cupido will einen groffen Baum umbauen, CUM PATIENTIA 
ET FREQUENTIA. Patiemment & frequement. Cor patienza e frequenza. 

Durch Gedult und Anhalten. 
4. Eine Henne becfet ihre Fungen aus in Angeficht def Geyer. NON 

CAPIET ME VIGILE. Il ne me lesöterapas. Chi ben veglia, non è rapito. 

Er raubet nichts, fo lang ſie wacht. 

s. Eine groffe Mucfe. MELLIFICA PLAGA. Doucemorfure. Dolce 
morficatura. Suͤſſe Wunden. 

6. Ein verwundter Hirſch friffet ein Rraut/ fib darmit qu beifen, NA- 
TURA PRÆSTAT ARTE. Il trouve lui même fon remede. Trova da fe medemo 
il [no rimedio. Natur übertrifft die Kunft. 

7. Ein Sand»Uhr. SIC TRANSEO. Ainſi va ma vie. Cof và mia vita. 
So vergeht mein Leben. | 

8. Eine Lilie. DULCEDO ME ATTRAHIT, Ladouceur mattire. La 
dolcezza mitira. Die Suffigfeit locket mich. 

9. Ein offener Granat: Apffel. BONA MEA MECUM PORTO. Je 
porte ma valeur avec moi. Porto meco le mie richezze. Ich trage meinen Reichs 
thum bey mir. | : 

10. Gin Löw vor einem Hahnen figend. TREMOREM INJICIO FOR- 
TISSIMO. Je faitrembler le plushardi. Fo tremare i più forti. Ich erſchroͤ⸗ 

cfe den Allertapfferften. — | 

rr. Ein Vogel auf einem Aft figend. INCANTAT CANTANDO. Il 
charme en chantant, Cantando incanta. Madt durchs Gefang gané verzuckt. 

12. Eine Drepfaltigfeits Blum. PROBE CALLES, NIL DIC. Vous 
la favez & n'en parlez pas. — oi la fapete è non dite siente. — Du weiſt e8 / unb wilt 

cs doch nicht fagen. — : 
13. Ein Cupido bricht Blumen ab mitten in dem Dorn⸗Geſtraͤuch. AR- 

MA SPINA ROSAS, MELLA TEGUNT APES. NulleRofefansépine. Non 
è dolce fenza amaro. Keine Nofen ohne Dornen / Fein Honig ohne Bienen. 

14. Ein hinterfic) gehender Krebs, TALIS EST MEUS AMOR. Ainfi 
vont mes Amours. Coſi vannoimiei amori. — o ift meine Liebe befchaffen. 

QI Ein Cupido blaft das Jaͤgerhorn / und heget feine Hunde auf einen 
flüchtigen Hirfchen an. ANTEIT VENATIO CAPTUM.  Chaffer avant la 
prife. Prima caccia che prenda. Erſt gejagt/ varnad) gefangen. 





26 Außerleſene Sinn: Bilder, 
1, Eine Handy fo ein Stachel-Schwein ergreifft. CUM INDUSTRIA. 

Avec le jugement & avec la main. Con il fenno è la mano. Mit Oefthicés | 
lichkeit. | 

2. Eine Hand hält eine Trompete. INTERCLUSA RESPIRAT. Plus | 
il eft prefsé , plusil fait de bruit. Pix e forzata, più grida. Je befchloßner/ | 

je Fräfftiger. 

3. Ein Stein / fo ineinen See geworffen worden. UNUS ERROR 
MULTORUM PARENS. Plufieurs fautes d’une feule. L’ sz error diverf. — 

Ein Sehler kommt aus ben andern. x 

4. Ein Stern / der vom Himmelfällt. DUM LUCEAM , PEREAM. 
Quejemeure, pourvüquejereluile. Chemora purche rilaca. Ich mag verges 
hen 7 wann id) nur fcheine. 

s. Ein Bienen:Rorb. NULLI PATET. Nuln’ypeutvoir. Niffen fa 
che c è di dentro. Bor iederman verfchlofien. 

6. Eine Hand welche einige Waffen abivieget. QUID VALEANT VI. 
RES. Le poids des forces. Z/ pefa delle forze. Was die Krafften vermögen. 

7, Eine Hand hält einen mit Mugen verfehenen Scepter. HIS PRÆVI- 
DE ET PROVIDE, Avec ceux-ci prévoi & pourvoi. Con queffo prevede, è 
provede. Vorſichtig und behülfflich. 

8. Ein Korallen: Zweig. ROBUR ET DECUS. Force & beauté. Forza, 
è bellezza. Starck und (don. 

‘9. Eine Hand hält einen Degen und einen Oranien-Zweig. FERRO 
ET AURO. Par le fer &parl’or. Per ferro, e per oro. Durch Eifen und 

Gold. 

10, Eine Perlen⸗Mutter. NE TE QUASIVERIS EXTRA. Point par 
dehors. Vox per difuori. richt aufferbalb gefucht. | 

. 11, Eine mit einem Schild bewaffnete Hand häft einen Lorbeer» Zweig. 
SUB CLYPEO. Sousle Bouclier. Sozto lo Scudo. Unter oem Schild. 

12, Gin mit einem Weinreben und Lorbeer » Qtocíg umgetoundene Sanke. 
IN FULCRUM PACIS. Pourappuy delapaix, Per foffegno della pace. BU 
Erhaltung def Griedeng, 
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27 Außerlefene Sinn: Bilder, 
r. Ein unter einem Baum figender Cupido fihet su / wie es regnet. POST 

NUBILA PHOEBUS. Le calme aprés l'orage. Dopo il catsivo Gien il bon tempo. 
Nach dem Negen fheinet die Sonne. 

2. Ein Lorbeer⸗Krantz. NISI QUI LEGITIME CERTAVERIT. C'eff 
pour vous, fi vous faites bien. — E per voi, felameritarete. Nur dem / der tapf⸗ 
fer gekämpffet. 

3. Ein Hirſch und ein in das Herk vertvundfer Cupido. NUELIS MEDI. 
CABILIS HERBIS. . Rien ne nous peur guérir. Niente nos puol gnarir. Ohn⸗ 
heilbar. — 

4. Ein blühender Nofen : Stock nebff einer Knoblauch⸗ Pflange._ PER 
OPPOSITA. Mon odeur en eft plus douce. Il mio odore é pin dolce. Durch 
das Widrige angenehmer gemacht. 

.5. Die blühende Ruthe Aarons. INSPER ATA FLORUIT. Elle 
a fleuri quand on ne l'efpéroit pas. Ha florito inafpettatamente. Hat ohnvers 

hofft geblühet. 
6. Eine Sonnen⸗Blum / und cineSonne darüber. NON INFERIORA 

SEQVUTUS. Jene voudrois pas fuivre moins. Non feguiro di più inferiori. 
Sich folge feinem Geringeren. | 

7. Zerfchiedene blühende ofen. ALITER COELESTIA DURANT. 
#*Les Fleurs céleftes ont bien une autre durée. Li fiori celefti fono immarcesfibili. 

Die Himmlifche bauren länger. 
8, Ein Cupido in einem Blumen » reichen Garten / ws aber Feine Sonne 

fcheinet. IN TENEBRIS SINE ME. L’abfencetuë, La lontonanza uccide. 

Ohne mid alles traurig. 
9. Ein volles Blumen⸗Bett / worauf ein Kegen fälle. COELI BENE- 

DICTIO DITA La grace du Ciel m'enrichit. La grazia del Cielo mi 
arrichifce. Def Himmels Seegen machet reich. 

10, Cine Neſſel. NOLI ME TANGERE. Si vous la touchez 
legerement ; elle vous piquera. Chi legiermente la toccha e piagato. Kühe 

mich nicht an. 
rr. Ein Blumen s Bett / auf welchem die Bienen herum fliegen, UT 

PROSIT. -C'eft pour en tirer du profit, Per tirarne profitta, Zum Nuben. 

12. Eine Roſe mit hundert Blättern. CADUCA VOLUPTAS. Beaute 
depeude durée. Una delta caduca. Zergängliche Schönheit. 

13. Ein Cupido verehret einem andern einen: filbern Korb, AURO 
CONCILIATUR. AMOR. _L’ argent fait réconcilier l’ amour. . Le richex x 
ſuperano. Amore. Goͤld erwirbet Liebe, | 

14. Eine Blume / Anemone genannt, BREVIS EST usus. Elle dure 
peu. Durerà poco. Man Fans nicht lang gebrauchen. 

15. Die Winde toben und blafen wider einen Baum / Fönnen ihn aber 
nicht umreiffen. FORTIOR EST AMOR. Plus je fuis agité, plus fort je fuis. 
Non mi portranno fradicare. Die Siebeift ſtaͤrcker. 
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28 Anßerlefene Sinn: Bilder, | 
1, Eine Ppramid. SIC SEMPER. Toüjours ainfi. Sempre a Als 

zeit [0,755 
N Eine Kron und swey Palm arl: CONSTANTER ET SINCERE. 

Conftamment & fincérement, Co» —— è fincerità. Standhafft und auf⸗ 
richtig. 

3. Zwey Haͤnde / fo einen Baum halten. SIC IM MORTALPS SUM. 
Ainfi je fuis immortel.  Cof fono immortale. So bin ich unfterblich. E: 

4. Die Arche Noe, BONA SPEI. Aprés la pluye le beau tems, Dopo 
[a pioggia il Sole. ute Hoffnung. 

s. Ein Weib / bie auf ein Meg tritt. IMMORTALE QUOD OPTO. Je 
n° ai nulle eftime pour ce qui ef bas. Vos : fo j fima delle cofe terrene. Ich ſehne 
mid) nur nach Himmliſchen Dingen. 

6. Ein Donner ſchlaͤgt in eine Thuͤr VIS CONJUNCTA MAJOR. La 
force l emporte. * Zl furor la trafporta. Vereinigte Kräfften ſeynd flärcfer. 

‘7. Zwey ineinander gefügte Hände. CUM PATIENTIA. Avec patience, 
Con gran flemma. Mit Gebult. 

8. Ein Baum, NULLI CEDIT. Quoi qu’ agi — ferme. Pix 
aggitato piu conftante. Allzeit beftändig. 

9. Ein Thurn in dem Meer, LESE LIBERTATIS AFFECTUS. Franc 
& libre. «Franco è libero. Grey und ficher. 

10. EinElefant. NASCETUR. Tout vient à point, qui peus attendre. 
Va piano e confiderato. Wird aufivachfen. 

rr. Ein Baum / dem feine Blaͤtter abfallen. COPIA ME PERDIT. 
Trop d'abondance me nuit. La quantita mi noce. Der Uberfluß fehader 
mir. 

12. Ein Manny Der einen Löwen hält. NON MIHI, DOMIME, SED 
NOMINI- TUO DA GLORIAM, Seigneur, non point à moi , mais à toi en 

foitlagloire. Non 4 me, ma à Dio fia la gloria. DERRI nicht mie fondern 
deinem Nahmen gib Ehre. 

13. Ein Vogel will in einen fiedenden Hafen fiegen. IN OLLIS VE- 
NARI. Necherche jamais ce qui net appartiene pas.  ZVowcercarmai quel, che 
non ti appartiene. Sey nicht fürwigig. i co \ 

14. Ein Manny fo die WeltzKugel trägt. SUSTINET NEC FASTI- 
DIT. Je portetout fans peine. Portormtto fenza faflidio. Erträgtohne Vers. 
druß. 

15. Eine Saul. FESTINA LENTE. Promtement & — Con 
dolcezza, è prontezza, Allgemach in der Cpl. 
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29 Außerleſene Sinn: Bilder. 
1. Ein weiffer Dornfirauch. VIRTUS HINC MAJOR. Mon odeur eft 

plus agréable. A mio odore € più agradevole. Hierdurch wird meine Krafft 
vermehrt. Ê br 

2. Gin befehnittener Q5aum. PROSPICIENTE DEO. Par la Grace de 
Dieu. . Par lagrazia di Dio. Durch GOttes Gnad. | de 

3. Gin mit Bäumen befegter Berg. SI SERENUS ILLUXERIT. Pourveu 

qu’il foit favorable. ‚Purche fia favorevole. Wann fie nur ſcheinet. 

4. Ein Eypreffen:Baum nechft jerfehiedenen Raupen. NIL MIHI VO- 
BISCUM EST. !Point.d'affaires avec vous. Non ha miente con voi. Ich hab 

nichts mit euch zu fbaffen. / | f | 
si Ein Dels Baum mit befchnittenen Zweigen. "TANTO UBERIOR. 

5 poufferai avec plus deforce, iCréfcero con magior forza. Nur defto überflufs 
iger. : ji | | 

€. Ein Berg, worauf ein orbeer curb ein Palmen:Baum fteber, AR- 
DUA AD VIRTUTEM. Le chemin de la vertu eft difficile. La ffrada della» 
virtà edeficile. ‘Der Tugend ^ XVeg ift beſchwerlich. ns 

7. Ein Weidben:Baum, NEGLECTA JUVENTUS. Jene produis rien, 
Non produco niente. "Die verfaumte Sugend. I 

‘8. EinGeigen-Daum mit feinen Grüchten, ‘MITTE NON PROMITTE- 
Donne desfruitsYans'lespremettrè, Da i tuoi frutti fenza prometerli. Nicht 
nut verſprechen / ſondern auch wuͤrcklich geben. 

9. Ein Palmen⸗Baum und eine Sonne daruͤber. HaUD ALITER. Je 
ne viens pasautrement. Non altrimenti. Nicht anderſt. | 

10. Ein Hirt mit feinem Schaaf: Hund und Dirten:Sfab." FIDELIS 
ET SECRETUS. ‚Fidele & fecret. Fidele € fegreto. Treu und geheim. 

11, Eine Eiche unb ein Erdfthwamm. RARA JUVANT. Les chofes rares 
font pl ‚Le cofe rare fono avantagiofe. «Selkame Sachen find ans 
genehm. Abi. 

12. Ein Myrten⸗Baum. «CONCUSSA FIBERIOR, ‘Plus fertile par fes 
bleffures. - Pix fertile per le [ue ferite. Durch die Verlegung fruchtbarer. 

13. Eine Eichen / deffen groffe Aefte sufammen gebunden feynd. NE 
RUMPERER. :Pour n'être rompu tout à fait, “Per non effer rotta. Damit ich 
nicht gang gerriffen merde. — | 

14. Ein Maulbeer- Baum, «CUNCTA CUM TEMPORE PROFICIO, 
Je profite avecletemps. Con il tempo profitto. yd) nuke mit der Zeif. 

15. Ein DefsBHaum. NEC INCIDI NEC EVELLI. Il ne me faut point 
tailler niarracher, Non mi tagliare „ne fradicare. Weder abgebauen / noch 
qusgeriffen, TRE 
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Außerleſene Sinn: Bilder, 
1. Gin Stachel⸗Schwein. DECUS ET TUTAMEN IN ARMIS. Il fui 

fied bien de vivre fous lesarmes. La ficureZza@ il decoroe nell''armi. Meine 
Waffen zieren und befehligen mich, 

2. Eine Bombe. QUO RUIT, FERT LETHUM. Tons fes cc ups font 
morcels. Tutti li colpi fon mortali. Bringt alléntbalben den Tod mit. 

3. Eine Bombe, QUOCUMQUE CADAT, DAT STRAGEM. I 
fracaffe dans les lieux , où fon ardeur le porte. Fracaffa , dove cade. Schlägt als 
les niber / woo fie hinfaͤllt. 

4. Die Feur⸗Saͤule / fo bie Juden Dutd) bad rothe — gefuͤhret. IN- 
TUTUM PER ITER. Par chemin inconnu. Per firade incognite. Durch ohn⸗ 
befandte Wege. 

s. Ein Stachel, Schwein. TOT TELA, QUOT HOSTES. Aurant de 
traits, que d’ennemis. Tante arme , che Inimici. So viel Pfeile als Feinde. 

6. Ein Stachel⸗Schwein. OMNI A PARTE TIMENDUSs. De touts 
pit craindre. Da tutte le parti fi deve temere. Bon allen Seiten forchtbar. 

7. Ein Comet: Stern. NULLI IMPUNE VISUS, Qui le voit fans 
: trembler ? — vedere fenzatremare. Hat niemaln umſonſt geſchienen. 

8. Ein 9fotet / der auf feinen Naub herunter fhiefft. ET FULMINIS 
VELOCIOR ALIS. Plus vite que la foudre. Pià preffo, che un fulmine. Schnel⸗ 
[ec bann der Blitz. 

9. Eine Mufqueten. MINIS EST PROMPTIOR ICTUS. Il eft plütör 

venu, qu'entendu. Pin tofto arrivato , che intefo. Eher empfunden als ges 

hört, 

10. Ein groffes Schiffe FORTUNAM ARTE REGIT. Il foümet la 
Fortune par fon addreffe. | L’arteregge la Fortuna. Durch Gluͤck und Kunſt. 

11. Eine Schleuder. A GIRO FORTIOR ICTUS. Entournant, elle 
_rend fon coup beaucoup plus fort. Girando rende il colpo più forte. Durch das 
Umſchwingen nur ftärefer, - 

12, Ein Hahn verjagt einen Löwen. VENI, VIDI, VICI. Affezdele 
voir pour le vaincre. Bafta vederlo per atterirlo. Augenblickfich überwunden. 
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31 Außerlefene Sinn: Bilder. 
ı. Eine Sauf: W>utrée auf einem Tach. VITA TAMEN SUPEREST. 

Bien qu'elle ne foit plus en terre, elle vitencore. Ancorche non fa più in terra, 
sante vive. Iſt doch belebt. 

2. Eine Korn: Garbe, E PARVIS GRANDIS ACERVUS. Un amas 
composé de petites parties. Ur molto compoflo di picciale parti. Aüs Heinen 
Theilen ein groffer Hauffen. | | 

3. Eine unter dem Graf verftecfte Schlange, VIGILATE TIMENTES. 
Prenez garde à vous. Guardatevi bene. Nimmt euch in acht. 

4. Gin Bund Heu. HOC OMNIS CARO. Il n’eft que du foin. Nes 
è che fieno, So ift alles Sleifch. | 

s. Eine Kürbis; Pflange nächft einem Gefthirs mit Waſſer / zu welcher die 
Kürbis von felbften hinzu Friechen. NULLO DOCENTE MAGISTRO. Elles fe 
font naturellement. Si fazzo naturalmente. Ohne Anfuͤhrung eines Lehrmeifters. 

6, Eine Majoran:Blume und ein Schwein / welches daran riechet 7 aber 
folchen Geruch nicht für gut befindet. NON TIBI SPIRO.  Cen'eft pas pour 
toi, que je fensbon. Nor e per te, che fon odorofa. Ich gehöre nicht für Did. 

7. Eine Pflantze deren Saamen: Körner auf den Boden fallen. SPES 
ALTERA VITA. Nous devonsefperer uneautre vie, Debbiamo fperar’ una 
feconda vita. Man muß ein anders Leben hoffen. , 

8. Ein Kran von Lorbeer-einer von Gídenzunb einer von Palmen⸗Blaͤt⸗ 
tern/ alle Drey in einander geflochten. HIS ORNARI AUT MORI. Il faut 
en étre couronné , ou mourir, O morire, o efferne coronato. Entweder diefe era 

toorben/ oder geftorben. , 
9. Eine Blume, Tuberofa genannt... DIARI OMNES. Tous font journa- 

liers.. Sono tutti Alla giornata. Sie bauren alle nur einen Tag. 

10, Ein Elefant fpieft mit einem £amm. MANSUETIS GRANDIA CE- 
DUNT. Les plus elevez cédent aux humbles. Li più grandi cedono alli più bumili, 
Auch die Grôfte weichen denen Demüthigen. 

11, Ein Naßhorn fchärffet fein Horn aneinem Gelfen. NON INULTUS 
REVERTAR.  Tuenferas puni. Tune farai punito. Ich gehe nicht obngee 
rochen jurud. 

12. Ein Elefant fiehet im Waffer / und ſchaut nach der Sonne. PURA 
PLACET PIETAS. La Piété purifiée plaît à Dieu. La pietà parificata piace a Dio. 
Reine 9[nbacbt í(t GOtt angenehm. | | 

13, Ein Cameel macht das Waffer trüb/ wovon es trincfen vil, TUR- 
BATA DELECTAT. Je me plaisà boire dans l'eau trouble, Mi piace di bevere 
Pacquatorbida, Ich liebe das Tribe. 

14. Gin Loͤw mit einer Schlangen um den Half. NIL DECENTIUS. 
Rien n'eft plus propre que le courage & la Prudence. Niente di più proprio che il 
coraggio & la Prudenza. Nichts wohlftändigers. 

15. Ein Naßhorn tödtet einen Bären mit feinem Horn. VIM SUSCI. 
TAT IRA. Lacolere reveillemaforce, La collera rifveglialamia forza. Zorn 
machet (tatc. à 
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32 Außerleſene Sinn: Difder, | 
r, Ein Loͤw frigt einen Affen. AD MEDELAM,. .C'eft pour me guérie 

feulement. E folamente per guarirmi. Zur Öefundheit, 
2. Ein verwundter Löw wird von einem Hund gebiffen. NEC CÆSUS 

CEDAM. Tourblefsé que je ſuis, jeneme rendrai pas. Ancorche ferito non mi 
rendero mai. Ich weiche doch nicht / wann ich fon verwundet bin, 

3. Ein Elefant sertritteine Solange, die ihn ffehenwollen, NON IM- 
PUNE FERES, Tu en feras puni. T» ve farai punito. Es (oll dir nicht fo hingehen. 

4. Gin Sorbeer » Baumy an welchem ein Weinſtock aufgewachfen. SIC 
VOS NON VOBIS. Vous agiffez pour lcs autres & non pour vous. Toi vi 

adoperate per gli altri , e non per voi. Nicht fur euch/ fondern für andere, 
s. Einangebundener Loͤw / bem der Kopff beoccft if, IRAM PRUDEN. 

TIA VINCIT. La Prudence vient à bout dé. la Colere. La Pradenza fupera 
la Colera. Klugheit übertvindt den Zorn. * 

6. Gin Loͤw fliehet vor einer brennenden Gadel. MAGNOS VANA FU- 
GANT. Les Grands ont peur de peu de chofe. Li Graxdi temono ogni picciola 

cofa. Groſſe Leut fürchten (id) auch por geringen Dingen. 
7. Eine Stech⸗-Palme. SUSTINE VEL ABSTINE.. Ou fouffrez d'être 

piqué, ou ne me touchez point, ,'O non mi toccate, à foffrite di effer puncciati. Sea 
De/ oder bleib daven. — 

8. Eine Eiche und ein Palmen⸗Baum / beede voll Fruͤchten / ſtellen die 
guͤldne Zeit vor. SPERARE NEFAS. Il ne faut plus. efperer que ce temps 
revienne. Non bifogna più fperare che torni qweflo tempe. | Bergebens gehoffer, 

… 9 Eine Weinrebeohne Pfahl und gantz aufrecht ftehend. SE SUSTINET 
IPSA. Elle fe foùtient d'elle même. ^ Sifoffiene da femedema, Beſtehet von 
fich felbfien. — RENE BORN Ra | 

10. Der Baum Perfea genannt/ deffen Blatter einer Zungen und die 
Grücbte einem Herken gleich fehen. CONCORDIA. CORDIS ET ORIS, 
L’union du cœur & de la bouche. L’union del core , e della lingua. Der und 

Mundftimmen mit einander überein. 
11,-Gin ganger Fichten⸗Apffel. NISI FREGERIS. Vous n°en tirerez rien, 

fi vous ne la rompez. Niente haverete,fe non la romperete. Et muß geöffnet merde. 
12. Gin dirter SXofenftoct im Winter. NEGLECTA VIRESCUNT. 

Quoi que négligqiljie reverdis, Lo reverdifco.agcorche abandonsape. Sch ſchla⸗ 

ge wieder aus, vun id) ſchon nicht in acht genommen werde. a " 
13. Ein Tiſch Amworauf zerfchiedene Wein: pe GL SIT MODUS 

IN REBUS. Il en faut ufer fobremenr. — Bifzgna ufarn®fobriamente. Halte 
Maag in allen Dingen. | ; 

ia. Ginblübenber Roſenſtock wird von viel fehändlichen Mucfen angefréfi 
fen. TURPIBUS EXITIUM, La bonne odeur fait mourir les animaux puan$! 
ll bono odore uccide gli animali puzzolenti. Den Unreinen gum Verderben. i 

15. Ein Sichten- Baum um den eine Kuͤrbis⸗Pflantze gegogen ift. CIT 
NATA CITO PEREUNT. Ce qui vient promtement, dure peu. Quello 
preffo nafce, prefto perifte. Bald aufgewachſen / bald verwelcket. 





33 Außerlefene Sinn⸗Bilder. 
1. Ein Ochſen⸗-Joch. SUAVE. Ileftdoux. Efsave. Iſt angenehm. 
2, Apollo Die in einen ‚Lorbeer : Baum verwandelte Daphne ergreiffend. 

QUAERIT ET ASSEQUITUR. Il court aprés les Lauriers, & il les trouve. Corre , 
dietro i Lauri, & li ritrova. Suchet un? findet. 3 

3. Ein Fra sGarfen. FATA VIAM INVENIENT. Ma deftinée m'en 
fera fortic. — Zl mio deftino mene fara ufcire. GOtt wird mich fehon leiten. 

4. Apollo giehef dem Marfias, den er im Singen überwunden, die Haut ab. 
VINDICAT ARTES. Il vange les beaux arts, — Vendica le belle Arti. Ders 
theidiget die Rinfte. vd 

s. Ein Del-Zweig um eine Streit-Kolbe gewunden. UTRUM LIBET. 
Paixouguerre. Opace, ognerra. Welches unter beyden man verlanget. 

6. Eine Sonne/ und die halb: begrabne Nymphe Leucorhea, welche in eis 
nen Weyrauch Baum verwandelt worden. TIBI PARAT. I] fe prépare de 
l'Encens pour l’Immortalité. Si prepara dell Incenfo per l'immortalità. Gir bid), 

7. Eine Eggen auf einem gepflügten Acker, EVERTIT ET ZQUAT. 
Ellerenverfe, mais elle applanit. Riverfafi, ma piana. Wirfft un, und macht 

doch eben. | 
8. Das Conferfait einer herglich-gefiebten Perfon. SOLATIA LUCTUS 

EXIGUA INGENTIS. Coeft une petite confolation pour une perte fi grande. 
E una piccola confolatione per fi gran perdita. Schlechter Trofi in groffem Sep”. 

9. Ein Spinnen» Geweb. ITA ET NON. Ou&non Sem. 9A 
und Nein. . N | —— 

10. Die Nymphe Coronis, mit einem Pfeil Durchfchoffen. VIOLENTI 
NUMINIS ULTOR. Il vangefa Divinité offcnsée. Yendica la [sa offefa Divinità. 
Rächer die beleydigte Gottheit. MEDE Le 

ri. Gin gel, an deffen Stacheln einige Grücbten angefteckt feyti. MA-. 
GNUM VECTIGAL PARCIMONIA. Le bon ménage et d’un grand revenu, 
La bona condotta è di una gran vendita, Sparſamkeit ift bag befte CinFommen. 

12. Dieaufder Erden ligende und fehmachtende Nymphe Cliria, nächft 
einer gegen ber Sonne fid) wendenden Sonnen: Blumen. SIC DIGNUS 
AMARI, Ilmérite d’étre aimé même aux dépens de la vie. Merita d' effer? amato 
al coffo della propia vita. 0 ift ev liebens würdig. | 

13. Ein Suf: Angel. QUOCUMQUE FERAR. Quelque part que je 

tombe, je ferai toüjours debout. Per qual ff voglia parte ch'io cado, faro fempre 
perdritto. jd mag fallen; wie ich will. 

14. Apollo erfegt mit einem Pfeil den Drachen Python, fo groffen Scha⸗ 
denim Land gethan. UTILIS ORBI. C’eft ainfi qu’ il e& utile au monde, Cof. 

farà d' utilità al mondo. Der Welt zu Mus. : | 

15. Ein löcherichtes Faß woraus das Waſſer aller Orten heraus rinnet. 
HAC ILLAG PERFLUO. Jeme confomme entoutes maniéres. Jo mi conſumo | 

per twtie parti, Ich vinne allenthalben. 
KA 
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34 Außerleſene inn Bilder. x 

1. Die Sonne hinter den Wolcken. TEGITUR QUA PARAT DUM 
FULMINA. A couvertil prépare la foudre. Al coperto prepara il fulmine. Sie 
machet ein Wetter / wann fie bedeckt ift. 

2. Ein Bienen» Schwarm mit feinem König. DUCIT ET: EXCITAT 
AGMEN. Il lesanime & lesméneaucombar. Ze conduce , e le inanimifce alla 
battaglia. Muntert auf und frichetan. Ps 

3, Eine Sonne/ fo die Wolcken von einander trennet. UT VIDI, VICI. 
Dés que je les ay vüs, ils ont été vaincus, Sono ffate vinte fi toflo che bhanno veduto. 
Sobald angefhaut/ fo balden uberwunden. ! à 

4. Eine Wende. INGENIO ET VIRIBUS. Par la force & l’adreffe, Per 
La forza » è l'ingegno. Duro Klugheit und Staͤrcke. 

| 

s. Ein blühender und Frucht⸗tragender Sel-Baum. QUOT FRUCTUS 
IN JUVENTA. Que de fruits avancez en la fleur de jeunefle. Frurto fenil, 
giovenil fiore. Wieviel Srüchteinder Fugend. 

6. Gin Steur⸗Ruder eines Schiffs. LEGEM PONIT AQUIS. Aux 
Sotsilfaitlaloi. Falalegge alle flotte. Gebietet den Waſſern. | 

7. Gin Geif/ (0 von den Wellen und Winden beſtuͤrmet wird IMMOTU 
CONCURRERE VIDI. Il voit ſans sebranler leurs violens efforts. Pedefenz 

fpaventoi ſuoi movimenti „e sforzi. Lap fie tabem ich bleib ohnbeweglich. 

g. Ein Gran / bie Stein damitim die Höhe su winden. PER ARTEA 
MOVET. Tour céde à fon adreffe, aufi bien qu' à ſa force. Tatto cede al fua 
ingegno, come alla [na forza. Durch Kunſt bewegt. 

9.. Die Sonne / und einige Vögel in der dufft. LETI CUM LUMINE 
SOLIS, Heureux d'étre éclairez d’une telle lumiére, Felici per eſſere riſchiarat 

per fibel Lume, Mit ftofem Sonnenſchein. I 

10, Eimgroffer bluͤhender und fehöner Srucht-fragender Citronen /Baum. 
NOVA. SEMPER , GRANDIA SEMPER. Grandes productions de tout 

saifons. Di tutte le ſtaggioni una gran produttione. Allzeit neu und groß. 

ir, Ein Immen-Korb. NULLI SECRETUM PATET. Nul nen pénéti 
le fecret. Niffunnesailfegrero. Niemand weißt das Gebeimnug. 1 

12, Ein groffes Schiff. TENDIT ITER VELIS. Toûjours à pl 
voiles. Sempre è piene vele. Faͤhret mit vollen Seglen. 





35 — Anßerlefene Sinn: Bilder. 
1, Ein Hertz unter den Dornen. „EX SITU INFELIX. Auffi malheureux 

que mal placé. 2! loco infelice. Ungluckfeelig wegen feines Lagers. 
2. Ein Rlofter/mo eine Nonne zum Senfter heraus fihet. COACTA VIR- - 

GINITAS  Pucellepar force. ^ Verginella per forza. Geywungene Jungfrau⸗ 
schafft. i 
i T Ein Herk auf einer Saul welches von der Sonnen befchienen und von 
einer Hand gefrönt wird. PROPTER. CONSTANTIAM, C'eft pour fa con- 
ftance. E perlafua conftanza. Wegen feiner Beſtaͤndigkeit. À 

| 4. Eine blühende Suͤßholtz- Mflanñe. DULCEDO OCCULTA. Ma 
douceur eft cachée. Mia dolcezza nafcoffa. Verborgene Suͤſſigkeit. 
5. Zwey Cupidines ſchieſſen nach einem in der Höhe aufgeftelltem Hertzem 
LÆDERE CONANTUR. Ilstàchentdele bleſſer. Procurano di ferirlo. Sys 
chen es gu verlegen. i 
6. Ein Hund an einem halb » abgeffandenen Baun angebunden. SINE 

SPE4FIDELIS. Sansefpoir je (uis fidele. Jo fono fedele (enza fperare. Getreu 
ohne Hofinung. | \ 

7. Ein brennendes Hertz batein Schluͤſſel⸗Loch / und ober fich eine Krone, 
SQLUS CLAVEM GERIS. Toi fcul en as la Clef, 7% fola ze hai La chiave, 

Du bafi sein ben Schlüffekdarzu. | 
8. Ein Cupidevift auf feine Gacfel. FLAMMAS EXTYNGUO. J'éteins 

mes flammes. Efinguo le fiamme. Ich löfcye die Flammen. 
9. Ein Cupido ſchießt nad) bem Herken einer finem Wieibg 2 Perforr. 

AMOR EST SCOPUS. Amourekicout. more e lo (colpo. Die Liebe ift 

das Biel. ER 
* * Zwey aneinander gefuͤgte Hertzen / und wey Schlangen darunter. 
INVIDIA FREMENTE CONJUNCTA. Unis malgré l'envie, Uziti malgrado 
linvidia. Dem Neyd gu Troß miteinander berciniget. 

11. Ein Dirfb wird von Hunden und einem Reuter verfolgt. POENA 
GAUDIUM SEQUITUR, La peine fuit lesplaifirs. Dopo il piacere le pene». 
Auf Freude folget Leyd. 

12. Gin Cupido auf den Knien vor einer Dame. COMBURENTEM. 
ADORO. Jadorecequimebrule. Adoro chi mi brugia. Welche mich brenz 
net/ bie bete id) an. | 

13. Die Hoffnung tritt ben Tod unter ihre Fuͤſſe. SPES IMMORTALIS. 
Mon efperance eft immortelle. La oie fperauza è immortale. Meine Hoffnung 
ift opnfterblich. | 

14. Gin gefagter Strauß/ dem febr bart zugeſetzt wird. VENATIO AN- 
TE PRÆDAM. Chafler avant laprife. Cacciare avanti la prefa. Erft gejagt/ 
fo Dann gefangen. 

15. Ein Berg in bem ungeftümmen Meer / und auf demfelben eine Taube. 
IN CONSTANTIA QUIESCO. Je repofe fur la Conftance. — Ripofe ſu'lla 
Coftanza. Ich ruhe auf Beſtaͤndigkeit. 
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36 Augßerleſene Sinn: Bilder. 
1. Ajax vewfobencfet ein DegensBehengF. IN DONA HOSTIUM, Le 

préfent des Enne s. Jlregalo de nemici. Feindliches Geſchenck. 
2, Narciflus beftäqut fic im Waſſer. PERICULOSUM EST INCIDERE 

IN AMOREM SUL &’eft une chofe périlleufe de tomber dans l'amour de foi 
méme. E cofa pericolofa ip:amoravfi di fé medemo. - Ein gefübrlichs Di 
Die Selbt.Liebe. NOD Miss: dte c 

3. Bellerophon etfegt Das Un:aeheur, VIRTUS ANIMI SUPERAT O- 
MNIA. La vertu & le courage furmonte tout. ^ ZZ veriz è il coraggio fupera tutto, 
Die Tugend überwindet alles. — 

4. Der in das Meer ſtuͤrtzende Icarus. CAVETE AB INCERTIS. Ne 
vous fiez pas fur des chofes incertaines. Non vi fidate delle bofe incerte. Trauet 
nicht auf ein Ungewiſſes. 

f. Ganimedes auf def Jupiters Adler fisend. SUBLIMIA PETIT. Il re- 
cherche les chofes céleftes. Ricerca le cofe celefi. Trachtet nur nad) hohen Dinge, 

6. Ein Tod (dldgf einen Cupidinem. DE MORTE AD AMOREM. De 
lAmouràlaMort. Dal Amore alla Morte. Don der Liebe sum Tod. 

7. Der Fiſch Remora fich um einen Pfeil ſchlingend. FESTINA LENTE. 
Le peril & laconfidération. I pericoloela confiderafioze. Eile mit Weile, 

8. Ein Königlicher Scepter mit Turtel-Tauben umringt. CONCOR- 
DIA. ‘Aveclaconcorde. Conlaconcordia. Mit Gintradbt. 

9. Ein Storch bringt feinen Jungen su effen. GRATIAM REFEREN- 
DAM. LaCharité partagée. LaCaritacomparita. Man fell banc£bar fepu. 

| IO. Gin von dem Meer auf das Land geworffnes Meer» Schwein. IN 
EUM, QUI TRUCULENTIA SUORUM PERIERIT. Ne vous fiez pas à ceux 
qui ne pardonnent point À leurs domeftiques. — MNon vi fidate di chi non la pardona 
a (noi domeflici. Dem iſt nicht zu frauen/ der gegen feine eigene Haußgenof- 
fon grauſam ift. i [^n Es 

11. Acteon wird von feinen. Hunden gefreffen. IN RECEPTATORES 
SICARIORUM. — Affaffiné des plus-fidéles. Affafinato da più fedeli.. Bon (eio 
neu Setreueften gefallet, | 

12. Phryxus ſchwimmt auf dem guldnen Fluͤß über bag Meer. DIVES 
INDOCTUS. La richeffe fansla pradence. Larichezzafenzaprudenza. Reich 
und ungefchickt. PA / 

13, Ein Cupido häft in der rechten Hand einen Gif / und in der Lincfen 
eine Blume. POTENTIAM HABET UNDIQUE. Il ale pouvoir fur la Mer 

& farla Terre. HA il potere in Mare, ein Terra. Iſt allet Orten mächtig. 
14, Ein Adler auf dem Grab defi Areftomenis. SIGNA FORTIUM. Le 

figne de la gloire & de la force. A ſegno della forza è dellagloria. Zeichen der 
Tapfferkeit. 

15. Ein todter Löw wird von Kaninichen angegriffen. CUM LARVIS 
NON LUCTANTUR. Ileft honteux de combattre avec les Morts. E vergogna 

combattere co’ Morti. — 8 ift ſchaͤndlich fid) an Todten qu rächen. 





37 9f Außerleſene Sinn⸗-Bilder, 

1. Eine die Ewigkeit bedeutende Schlange  nächft vielen in einander ge⸗ 
ſchlungenen Knöpffen. ÆTERNITAS NON PERSCRUTARI POTEST. 
L'Eternité ne peut pas Etre perfecutée. L’Eternita non ‚Pralefere perferutata. 
Die Ewigkeit iſt ohnergründlich. 

2. Gin halben Theile eingegrabenes Stück Geſhuͤtz. HÆRÉNT SUB 
CORDE SAGITTÆ. Mes forces font cachées. Le mie forze fono nafcofte. Mei⸗ 
ne Macht iſt verborgen. 

3. Ein brennender Berg. NATURA MAJOR À FACIT. La Nature iic. 
de plus grandes chofes. La Natura fà più gran cofe. Die Natur würckt nod) 

gröffere Dinge. 
4. Ein aufrecht figender Loͤw cine Hand mit Pfeilen / undeine Krone 

darüber. ISTIS, Avec ceux cy. Con quefte. Mit diefen. 

s. Ein ErdensKugel und ein Adler darinnen/ auffen aber um diefelbe hers 
um zwey HAND unb zwey Schlangen. FIDE ET CONSILIO. Par la Foi & 
leConfeil. Per Fede & Configlio. Durch Treue und guten Rath. 

6. Ein Elefant unb erfiche fümmer. INFESTUS INFESTIS, Je fuis malin 
aux malins. Maligno alli maligni. (Seinblic gegen Seinden. - 

7. Gin Siegs » Zeichen. RECONDUNTUR NON RETUNDUNTUR, 
On les conferve, mais il ne faut pas les oublier. Si confervano, ma 6:2 toma 

Sie werben oertoabret/ aber nicht vergejfen. 
8. Ein Siegs Zeichen. SPOLIATIS ARMA SUPERSUNT. Les daba. 

les ontencore desarmes. Ze peste ‘hanno ancora delle armi. Die Beraubte 

ee auch nod) Waffen. 
. Ein Lorbeer Krank. INSTAR 'OMNIUM. ‘Comme Be: Come tatti. 

Sleichnsie alle. 
yo. Gin Delzundein Malen : Zweig durch eine Krone gehend. gp 

MIO ET POENA. Pour la récompenfe & pour la peine. Per ricomperfa, € 
pena) Zum Lohn und zur Straffe. 

11. Ginaug feiner Schale (ct effender Vogel. NEC DEGENERO. Je 
ne degenére pas. Non degenero. Ich fchlage nicht aug der Art. 

12. Gin gefröntes Creut mit Perlen umgeben. QUIS DICERE LAU- 
DES. Qui pourta dire les louanges. Chi potra dire lefuelodi. ‘Wier Fan fie 

genugfam (oben. 
r3, Ein Sonnen: Craͤiß. PREMITUR NON OPPRIMITUR. Il eft 

prefsé , mais non opprimé. Si preme „manon i 'opprime. Bedeckt / aber nicht vers 

puncfelt. 
| 

14» Ein Nafhorn. NON'RECEDO, NISI VINCAM. Je ne partirai 

as, que jé n'aye vaincu. Non partiro, fe non baver vinto. Nicht gewichen / man 

Fate dann überwunden. 
15. Zwey LorbeersZweig und ein Creutz darüber. IN VIRTUTE TUA. 

Par ta puilfance. Perlatnapotenza. Durch deine Krafft. 
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38 Muferlefene Sinn: Bilder, 
1. Ein Loͤw und über ihm eine Sonne, ET EX UNGUE , ET EX SO 

LE On me connoit à l'Ongle & au Soleil. — 24i connofzeranno e dall Unghie , € 

dal Sole. Beydes an den Klauen / und dann an der Sonne erkannt. 

2. Ein zugeſchloßner Roſenknopff. SUAVIS A SUAVI. Mon'odeur de- 
viendra douce. {mio odore divenira foave. Lieblich vom Lieblichen. 

x 

3. Ein Schiff unter den tobenben Winden. FRUSTRA OBSTANT. En 
vain les vents fe liguent contre moy, In vase i venti congiurano contro dime. Sit 

widerſtehen vergebens. 

4. Eine Sonnen Uhr ohne Sonne. COECUS SINE BACULO, Un 
aveugle fans bâton, Us Ciecofenza baftone. Ein Blinder ohne Stecfen. 

s. Eine Galeere durch Ruder und Segel fortgetrieben. ALARUM RE- 
MIGIO, Toutmefert. Tatto mi ſerve. Durch HU der Ruder. 

6. Ein in die Sonne febenber Adler. PATRUM VIRTUTE. C’eft par 
la vertu de mon Pere que je te regarde. E per la virta di mio Padre , che ioti 
guardo. Durch der Eltern eingepflangte Tugend. 

7. Ein ſchiebendeg Nfropffreif. FRUCTUS IN TEMPORE. Avec le 
tems. Cor iltempo. Traͤgt mit der Zeit Srüchte. 

8. Ein zugefchloßne Hand mit Floͤh. DIFFIGILES AD CUSTODIEN- 
DUM. Lagardeeneft difficile. E dficile aritenerne. Ubel zu huͤten. 

9. Ein Baum / um den fid) eine Weinrebe feblinget. MAGIS DULCIS, 
QUAM SUBLIMIS. Plus doux étre élevée. — Piz dolce che follevara. Iſt befs 

fer ſuͤß / dann erhähet feyn® h 

10, Ein in der £ufft ſchwebender Adler, IMMINET HOSTI. Ila le deſſus 
fur fon ennemi, HaPavantaggio foprail [no nemico. Laurt aufden Feind. 

11. Eine Heine Barque fo einigem groffen Schiffen von weiten nachfol⸗ 
get. SEQUAR ET ATTINGAM. Jelesfuivrai & jeles joindrai. Ze le fegnirò 
ele arrivaro. Ich will ihnen nachfolgen / uno fie einholen. 

12. EinLorbeer: frank. HINC LABOR, HINC MERCES. Le travail 
eft la recompenfe. E la ricompenza della fatiga. Hiervon Fommt Muͤh und 

Lohn. 



DEVISES CHOISIES, 



Außerlefene Sinn: Bilder. 
1. Eine Sonnen-Blum. USQUE AD REDITUM, Jufques à fon retour. 

Sino che torni, Biß fie wieder Fommt. - 
2. Ein Cupido hält mit einer Hand einen Zweig / und mit der andern ſchließt 

er ben Mund gu. NOCET ESSE LOQUUTUM. Loyal; & fecrer. Leale, è 
fecreto. |. Man muß verfihwiegen feyn. +. 

3, Eine Nöfen/dien mit ihremStengel in einẽ mitWaſſer gefuͤlltẽGeſchirr ſtehet. 
VIVO QUIDEM. Je vis,mais dans les larines. Zo vivo,ma in lagrime. Cd) lebe fobin. - 

4. Eingepfluͤgtes Feld / worauf die Saat anfabet aufzugehen. MORTE 
TUA VIVIS, Il faut que) tu rneures pour revivre. Bifogna chetu muori per revivere. 
Du wirft durch deinen Tod belebt, | 

y. Der Berg Gibel / welcher Naud und Seucr außſtoſſeſt. _VETERIS VE- 
STIGIA FLAMMAE, Ce font les prarques de mon ancien amour. —— li 
fegni del mio antico amore. Zeichen der alten Liebe. 

c. Eine Pyramide mit einem Sieg Zeichen behängt, EVEX IT AD | 
ATHERA VIRTUS; La vertu m "a élevée, La virt m'ha inalzarı, Die Tus 
gend erhebt bif in den Himmel. | sa 

7. Die in einem Garten « Bette fiehende Blumen werden tori einem Wind 
umgeriffen. SIC PULCHRIORA PEREUNT. Les plus belles ehofes périffent 
ainfi, — Cofi perifcono le più belle cofe. So vergehen Die fchönfte Dinge. 

8. Ein Cupido i(fet von einer Paſtete / und ein anderer trinckt aus einem 
Spring: Brunnen, FACIT OCCASIO FUREM. L'occafion fait le latron. - 
L’occafione fa il ladro. Gelegenheit macht Dieb, 

9. Ein Ebheu sichet fich an einem umgehauenen und verborkenen Baum auf 
der Fide bin. VIVENDO VICI FATA.MEA. En vivant jai furmonté ma de- | 
fünée, Vivente io ho fuperatoil mio deftino, Ich lebe meinem Geſchick zu Trotz. 

10. Eine Turtel⸗Taube ſitzet auf einem — Aſt mit ihren Jungen / und 
ſihet ihre Geſellin toot auf bem Boden ligen. NUNC SCIO;-QUID AMOR 
SIT. Je fais à prefent ce que c'eft que d'aimer. Adeſſo io fo che Jia amore. — Ceo 
weiß ich / was die Liebe iff. 

11. Ein mit Blumen und Thränen angehäufftes Grabmabl. QUISQUIS 
HONOS TUMULI. Voila le plus grand honneur de la yas os ipis grand 
honore del fepolcro, Das iſt die legte Ehre. 

12, Ein Trauben:voller unb an eigen Ulmen-'Baum anfgejegener Weinſtock. | 
MENS IMMOTA MANET. Tout mott que je (uis, j’añleméême foin pour elle. | 
Mentre.che fono-morto , io hd cura per ella. “Das Gemüth bleibt Dod) ohnbeweglich. | 

13. Eine gehetzte Hindin fihet ihren Hirſchen mit einem Degemdurchflochen todt 
auf der Erden ligen. DURUS UTERQUE LABOR. Je ne fai lequel de mes maux 

eft le pire. Zo non fo qual de miei mali fia il peggiore. Es iftbeydes ein groffes Elend, 
14, Zwey Hände halten einen Geurftein und einen Stahl gegen einander/! 

und feblagen Geur. VERA FIDES ET VERUS AMOR. Voila l'effet de la! 
véritable fidélité & du — amour. Ecco l’effetto della fedelta veritable, e dell’, 
amor perfetto. Wahre Treu und wahre Liebe. 

15. Eine Sack-Uhr. INTERPRES FIDUS SOLIS. Le jufte interprete du. 
Soleil HU Ede imsortrere del Cale. Nor (Cien ohnbetriaficher Doſwetſcher— 
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40 Außerlefene Sinn: Bilder. 
1. ine in der Lufft ſchwebende Serche. GARRULA VADE, Va ven 

Babilleur. Vattene Ciarlone. Schwaͤtzer / gehe Deines Wegs. 

2. Der Cupido und ſeine Mutter / die ſeinen Bogen in der Hand haͤlt. 

AUDE ET HET. Sois hatdi & il deviendra. Ardiſce & accadera. Gewagt / 

gewonnen. 
3. Ein Wifelin trägt indem Maul einen Rauten⸗Strauß. AMAT VI- 

CTORIA CURAM, La Vidoireaimeleloin, La Vitoria amalacura. Muh | 

bringt Sieg. 
4. Eine Sant in dem Meer miteinem Degen und Schluffel. IN FIDE | 

ET JUSTITIA FORTITUDO. Il ya forceenla Foi&en la Juftice. © e forza 

nella Fede & nella Giuftitia. Starck im Glauben und der Gerechtigkeit. 

5. Zerfehiedene Bienen fliegen um ihren Königherum. MAJESTATE 

TANTUM. Seulement parla Majefté, Solamente per la Maefta. Nur wegen ! 

feiner Herzlichkeit. 
6. Ein gekroͤnter Wappenſchild. IN VETUSTÆ MAJESTATIS ME- 

MORIAM. A la memoire de la Majefté ancienne. Alla’memoria della Maefta 

antica. Zum Sedächtnus der vorigen Majeftät. 
7. Ein guldner Krug mit Blumen, UTRUMQUE. Richefle & abondance. 

Divitie& abondanza. Beyderley. * 

8. Ein guldner Ring. NEC IGNE, NEC FERRO. Ni par feu ni par fer. 
Nè per foco ne perferro. Weder durch Feuer noch Eiſen. 

9. Gin junger wilder Bock fibet gegen der Sonne. NIL AMABILIUS. | 
Il n'y a rien fi agreable. Niente e più amabile. Nichts angenehmers. | 

10. Unterfchiedliche Schlangen in dem Geucr. SIC REPUGNANT. 
Ainfilsrefiftent. Coſi repugnano. Go widerfegen ſie fic. 

11. Die Gedult. OMNIA TEMPUS HABENT. Toute chofe à fon tems, 
Tutta cofa hà il fuo tempo. Ales bat feine Zeit. ,: rovi À 

12. Eine Himmels: Kugel. SIC OMNIA PRÆTEREUNT. Toutes 
chofes paffent ainfi. Coſi trapaffano tutte.cofe. o vergehet alles. 

13. Eine eur: fpeyende Bombe, LOCO ET, TEMPORE. A lieu& 
tems, | Je luogo etempo. Sin rechter Zeit und Ort. 

14. Cine Feuer⸗ſpritzende Bombe. TEMPUS YOBSERVANDUM. U 
pub de le tems. Si deve offervar il tempo. Man muß die Zeit beobe 

15. Samfon häft einen Löwen Kopf, um den die Immen herum fliegen. | 
DE FORTI DULCEDO. Ladouceurvientdnfort, Dolcezza viene dal forte. | 

Süffigfeit von dem Starcfen. | 
| 





4l Außerlefene Sinn: Bilder. 
1. Ein Eichorn mit aufgerecftem Schweiff fábret auf einem Brett uͤber 

einen Gluf. VINCIT SOLERTIA VIRES. L’adreffe furpaffe la force. La 
diligenza vince le forze. Klugheit übertrifft die Stärcke. 

2. Eine Schildfroff. DOMUS OPTIMA. La meilleure maifon eft celle 
qui eltà foi. La Cafa propriae laottima. Das bete Hauf. i 

3. Ein Aff erteucfet feinen Gungen mit den Armen.  COECUS AMOR 
SOBOLIS. L’amour qu’on a pour fes enfanseft aveugle, Z’amore che fi hà per î 
fancinli e cieco. Blinde Rinder-Lieb, 

4. Ein Strauß brütet feine Eyer aus / indem er fie anbläfet unb anfibet. 
DIVERSA VALET VIRTUTE, Sa vertu furpafle toute autre. La faa virtà 
trapaffatuttele altre. Hat gan& eine andere Tugend. . 

s. Ein Otter mif einem ($í(d) in bem Maul. SÆVIT IN OMNES. Elle 
n'en épargne aucun, Elle non fparagnaniffuno. (Gegen jederman graufam. 

6. Ein Schildfrott Friechet einen Hügel hinauf, TANDEM. Elle ira 
enfin fur lehaut. A/finevenira fa l'alto. Endlich. 

7. Ein Strauß / fo ein Huf⸗Eyſen verfchlingt. ‘VIRTUS DURISSIMA 
COQUIT. La vertu digére ce qui eft le plus fächeux. La virtz vince tuttes 
moleftie. Die Tugend überwindet alle Muͤh. i 

8. Ein Cupido halt eine angezuͤndte Feuer⸗-Pfanne. OFFICIT OFFICIO, 
Secoursme nuit, Soccorſo mi nuoce. eine Hülff it mit ſchaͤdlich. 
9. Ein Pfau / der feinen Schweiff aufbreitet. SIBI PULCHERRIMA 
MERCES. Il prend chezlui fa recompenfe. Egli hà ſeco la fnaricompenfa. Iſt 
ſein ſelbſt «eigener Lohn. | 

10. Ein Kranich hält einen Stein in den Klauen. NE IMPROVISO. 
On aura peine à mefurprendre, © Afize di non effer atteratg. Daß ich nicht ohns 
verfehens.übereilt werde, / fa 

r1. Ein Schwan unter einem LorbeerBaum. NIL FULGURA TER- 
RENT. Mon innocencene.craint pas lafoudre. La mia innocenza non teme li 
lampi. Ich achte kein Blißen. | aloe 

12. Ein Schwan auf einen Grab. SIBI CANIT ET ORBI. Il annonce 
fa mort, & celledes autres. ÆEgliannuntiafua morte, © quellad’ altri. Ver⸗ 
Fündiget fid) und andern den Tod, | 

13. Ein Falck läffet einen Spaten / ben er gefangen/ wieder fliegen. FI- 
DEM SERVABO GENUSQUE. Je ne ferai rien indigne de ma foi & de ma 
"we Io guardaro la mia fede & fama. Ich will meine Treu unb Ehre be» 
wahren. à ax ; 

14. Ein Falck / welcher einen Haſen ſtoſſet. SPONTE MEA: J'y defcens 
volontairement, Jo lo faccio volontariamente. Mon mir felbften. 

15. Ein Kranich / der Sand aus feinem Schnabel fallen laffet. LOCO 
ET TEMPORE. Pour ne parler qu'en temps & lieu. Per non parlare ch’ in 
Inogoe tempo. Zu gelegener Zeit und Ort. 
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42 Außerlefene Sinn Bilder, 
1, Ein Pferd und eine Hand mit einer Gpis-Kuthe. BLANDIENDO 

ET CASTIGANDO. Tantöt par force, tantôt par douceur, Cox i] rigore & con 
la dolcezza. Dur Zucht und Schmeichlen. 

2. Einfchlaffender $6to. NON MAJESTATE SECURTIS. La Majefté ne 
fuffit pas. La Alaeftà en bafla non gli. Geine Majeſtaͤt ſchuͤtzt ihn nicht. 

3. Ein Stuͤck Geſchuͤtz mit ſeiner kadung. NON SOLUM ARMIS. Non 
feulement par les Armes. Non folamente per le Armi. Nicht allein mit Waffen. 

4. Ein todter Loͤw / den die Mucken freſſen. MERCES BELLI. Prix de 
laguerre. Il prexæo dellaguerra. Der Lohn deb Kriegs. 

5. Sechs Pyramiden naͤchſt einer Krone. QUI LEGITIME CERTAVE- 
RIT. Pour celui qui aura bien combatu. Per quello che haverà ben combattuto. 
Fuͤr den / der rechtſchaffen gefochten. 

6. Eine Hand hält defi Herculis Keule und eine Loͤwen-Haut. FORTIOR 
SPOLIIS. Plus fort pat les dépouilles. Pix forte per le ſpoglie. Staͤrcker durch 
den Raub. 

7. Eine Sonne, die eine Welt beleuchtet. EXCOECAT CANDOR. Sa 
blancheur éblouit. Il fio candore abbaglia. Der Glané blinder. 

8. Eine Sprene in dem Meer. FORMOSA SUPERNE. Belle par en 
haut. Bella per il difopra. Schön von oben. d c 

9. Ein Schloß in bem Meer ſtehend. SUM EXTRA PERICULUM. Je 
fuis horsd'infulte. Sono for d' infalto. Ich bin auffer Gefabr. 

10. Eine Saul mit Steur⸗Rudern umhängt. FULCITUR EXPERIEN- 
TIA. Appuyé fur l'expérience, Appoggiato su l'efperienza. Durch die Er 
fahrenheit unterfiüét. | 

11. Ein Garten mit allerhand Bildern und Statuen. CUSTODIUNT 
NON CARPUNT. Ils gardent, ils ne cueillent point. Guardano, e non 

„.tarpifeone. Sie nehmen nicht / fonder bewahren. 

12. Ein Blumen + Bett. . ORNANTUR POLITIORIBUS LITERJE, 
-Plaifir des yeux, & nourriture de l’efprit. Piacere degli occhi , e nutrimento dello 

| Spirito. Gelehrte feynd vief fchöner geſchmuͤckt. 
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43 Außerlefene Sinn: Bilder, 
1, Ein Cameel erligt unter feiner aufgeladenen Buͤrde. NIL ULTRA 

VIRES. Il ne faut rien entreprendre au deffus de fes forces. Non fi deve» 
incominciare niente che non fi puol finire. richt über Macht. 

2. Ein Mond unter den Sternen. UNA MILLE PRÆVALET, Une 
m'eft plus que mille. Una mi è più che mille. Kine vor taufend andern. 

3. Ein Adler fübrtein Königlindarvon. NON USITATA VEHOR. Je 
ne fuis pas accoutume d'aller fi haut. Non fono accoffumato di andar cofi alto. Ich 
pflege nicht fo hoch zu fliegen. si | 

4. Ein Adler trägt einen Stein in fein Neft. IN TEMPORE MUNIT. 
Il le fortifie pour le befoin Lo fortifica per il bifogno. Verſiehet fid) bey 
Zeiten, 

s. Ein erlegfes wid Schwein/ mit einem Meffer indem Half. HAUD 
ALITER PRODEST, Il n'apporte aucun profit autrement. Altrimente non 
faccio profitto. Sonſten zu nichts nutz. 

6. Ein mit einem Pfeil verwundter Hirſch. HNNc DOLOR , INDE 
FUGA. Ma douleur caufe ma fuite. I mio dolore è cauſa della miafuga. Das 
her Fommt mein Schmerg und meine Sluche. 

7. Ein Suds hält fein Ohr an einen gefrornen Gluf. FIDE, DIFFIDE. 
Ne t'y fie, nines'en défie, Fidar ; edifidar. Traue / und miftraue. 

8. Ein Suche flieht vor der aufgehenden Sonne. HOC ORIENTE FU- 
GIO. Je fuis lors qu'il paroit. Lo fuggo quando colui viene. Wann diefer 
kommt / fo fliehe ich. | 

9. Ein Schwein mitten unter den Hluten. NON BENE CONVE- 
NIUNT. Ellesneluiconviennent pas. Noraccordano. Sie fchicken fid) nicht 

wohl zufammen. | 
10, Ein Windſpiel balteinen Haafen unter feinen Süffen. GLORIA FI- 

NIS. Ilm’enregarde que lagloire. Afinee la gloria. Ehre ift der Zweck, 
rr. Ein Hund bellet den Mond an. DESPICIT ALTA FERAS, Son 

élevation lui fait méprifer les menaces. La fua altezza la fa fprezzare le minaccie. 
Sie achtet in der Höhe Fein Drohen. 

12. Gin Adler hält (einen Kaub in den Klauen / und fibet gen Himmel. 
DUM DETINET IMBER. C'eft ma provifion pour les mauvais tems. Queffo 
è la mia provifione per itempi maligni. Weil der Regen währek. 

13. Ein Adlery der fich unter die Wofcdfen verbirgt, NON CAPTU FA. 
CILIS. Ilm’eft pas aisédeme prendre. Non e facile a pigliarlo. Nicht leicht 
qu fahen. 

14. Ein Efel/ ben eine Mucke flicht. ET PARVIS SUA VIS. Les moin- 
dres chofes ont leur force. Le più piccole cofe bannole fue forze. Auch geringe 
Dinge haben ihre Kraͤſſten. 

15, Ein Kaninichen fist bey feinem och. VIGILANDUM. Il faut veiller. 
Si deve vigilare. Man mu wadbfam fep, 
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4A Hußerlefene Sinn: Bilder, 
r, Einföw, AUDAGES JUVAT. Ilaideleshardis. Egli giova gli arditi. 

Er bilfft den Tapffern. 
2. Gin Sonnenz ihr an bet Sonne. SUMUS INSTABILES. Nous 

fommes inconftants, Noi fame inconffanti. Wir feynd unbeftändig. 

34 Cin lauffendes Pferd, LIBERTAS SUB METIL Liberté avec crainte, 

Liberta cor paura. Rreyheit mit Forcht. | 
4, wen Büfchel Pfeil. NON SUNT TALES AMORES. On ne lautoit 

trouver un fi beau lien d'amitié, Non ff puol trovar wna cofi grand’ amicitia, 
Solche Sreundfchafft ift nicht leicht zu finden. 

s. Eine Soildfrott. PAULATIM PAULATIM. Peu à peu. Pianos 
piano. Allgemach / algemad)., | 

6. Ein Brett/ worein ein Stefft aefd)fagen/ und von der Sonnen befchies 
nenif. NULLA HORA SINE LINEA. Nulle heure fans ligne, Mela bor 
fenzalinea. Keine Stund miffig. | 

7. Ein Schiff und ein Schwan dbarüber. ULTRA NUBILA. Au defus 
denuages. Pix alto che le nuvole. Uber die Wolcken. 

3. Eine groffe Bruce. ALIIS INSERVIENDO CONSUMOR. Je me 
confume au fervice des autres. Mi confumo al fervitio d' altri. dem ich aue 

bern Diene/ werd ich abgenubt. | | 
9. Ein Elefant. VI PARVA NON INVERTITUR. Par une force petite 

il necraint pas. Per pocaforza nonteme. Cine Heine Macht [egt ihn nicht zu 
Doden. | \ 

10. Ein 106 in einem Feuer an dem 2. Gpmer mit W>oaffer bangen. 
HUMENTIA SICCIS. Le feu brule fi on ne l’eteint. Laqua baffa al fuoco. 

Er verbrennt / wann man nicht (öfeht. 
11. Ein fliegender Löw hältein Ereuk in feiner atten, SYDERA COR- 

DIS. La force vient dela vertuducœur. La forza viene dalla virt del cuore. 

Das Geftirn DeB Hergene. | \ 
12. Gin Büfchel Blumen. SOLA MIHI REDOLET PATRIA. Ma 

patrie feule me plait plus. La mia Patria mi piace più. Mein Datterland ift 

mir das Angenehmfte, | È 
13. Ein Kegelfpiel mit einem Stecfen. FERI OMNES , SI NON DE- 

STRUIS. Abatstous fans deftruüire. — B4: tutti, fe non gnafta. Wann bu fie 

nicht verderbft / fo ſchlage alle; re 
14. Gin Gonterfait / unb eine Hand / die Darein ftidt. VEL IN ARA. 

La vengeance pourfuit le Tiran jusques à  Autel. La vendetta fegue il Tyranno 
infino all’ Altare. 0 gat biB auf den Altar. 

15. Zwey Holg: Stücer im Geuer / woran vier Waſſer⸗Eymer bangen. 
MODERATIONE UTENDUM. Il faut ufer de latempérance, Si deve sfitare 

latemperanza, Man mug Maͤſſigkeit gebrauchen. | 
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45 Außerlefene Sinn⸗Bilder. 
1, Eine Schlange die an einer Pyramide hinauffreucht. INVIA VIR- 

TUTI NULLA. Il n'y a rien d’impofhbile à la vertu. Niente è impoßible alla 
" virtà. Der Tugend ijtnichtsohnmöglich. 

… 2. Eine Schlange / die ihre alte Haut zwiſchen stoepen Selfen abftreifft, 
"POSITIS NOVUS EXUVIIS. : Ilferenouvelle. Siressova. Verneuet fi. 
17 3. Gin Stern. NIHIL ABSTULIT ILLI PROMETHEUS,  Ellea tous 

.. les'fedx, Al fuo [blendore non è diminnito. Sein Gane ift ibm nicht benommen. 
4. Ein Schlang / die ihren Schwank in das Maul ftecfet. FINISQUE 

AB ORIGINE PENDET. La fin depend du commencement. 1 fine pende dal 
principio. End und Anfang bangen aneinander. : 

5. Ein Falck / foeinenerjagten Haafen unter feinen Klauen erwuͤrgen will; 
aber felbften mit einem Pfeil durch den Half gefchoffen wird. CAPIENS 
CAPIOR. En prenantje fuis pris. Prenente fono prefo. Ich will einen andern 

fangen / und werde felbfi gefangen. 
6. Zwey Bipern deren cine ibren Kopff in der andern ftecken hat, VE- 

NUS IMPROBA. L’Amournoustue. L'Amore ciamazza. Die Liebe bringt 
uns ums Leben. 

7. Ein Stern. INCLINAT, NON COGIT. Elle conduit , mais elle ne 
force pas. Conduce, ma non conftringe. Qvoingt nicht) fondern leitet nur. 

8. Eine Biper/ welcher ihre Sunge den Bauch aufbeiffen. SUO PREMI- 
TUR EXEMPLO. Onda traite, comme elle a traitée. Si tratta come ha trattata. 
Wird mit gleicher Müng bezahlt. 

9. Ein Schneekin feinem Haug. BENE QUI LATUIT. Bien heureux 
celuy, qui nes eft pas trop émancipé. Felice e quello, che non s’ é troppoemancipato. 
Der ift glücklich fo nicht viel beFandt ift. 

10. Eine Schlange fri(ft eine Spinne. DIRA PASCUNTUR DIRIS. 
Les méchans ufent de leurs femblables. Ur malvaggio vive dall’ altro. Ein 

Boͤßwicht ernährt den andern. 
11, Ein Schneck Freucht den Baum hinauf, FERT OMNIA SECUM. 

Il porte toutcequieftàluy. ÆEgliportafecotuttocheha. Trägt alles bey ſich. 
12, Ein Stern. BONA VEL MALA, Qui fait, fi elle eft bonne ou 

mauvaife. Chi fa, fe fia buonad mala. Entweder gut oder bof. 
13. Ein Salamander in Geur. MEA VITA PER IGNEM, Mort 

Aautrui, à moi vie. Nelfnoco vivo. Das Geuerift mein Leben, 
14. Gin Horn def Uberfiuffes. HER GULIS MUNUS. Je dois mes 

richeffesà mon courage. Lo debo le mie divitie al mio coraggio. Der Tapffers 
feit Lohn. i 

15. Gin Cupido fchieffet viel Pfeil in ein Herk sufammen. TELORUM 
SILVA COR MEUM. Coup fur coup. Colpo 4 colpo. Mein Der ift der 
Pfeile Ziel. 





46 Auferlefene Sinn: Bilder, 
1, EittCupido machet Butter, CONCRESCIT AMOR MOTU. Emou- 

vois faicunir. Suniſce Amor col moto. Die Liebe wächfer durch Bewegung. 

2, Ein Cupido macht einen Neyd⸗Schatten. AMORIS UMBRA INVI- 
DIA. Enviel’ombre de l'Amour, Invidiae ombra d’ Amore. Neyd iſt der Lies 
be Schatten. ge 

3. Ein Cupido zwiſchen zwey brennenden Hoͤltzern. FLAMMESCIT 
UTERQUE. Lechocenflamme. Cofsirfamma. Sie brennen beede. 

. " e " P A E E cé " 

4. Ein Cupido fthlägt auf eíne Schilöfrotte. AMOR ODIT INERTES. 
Tardif, Amant fâcheux. Odiofa pigritia. Liebe baffet die Gaulen. 

s. Ein Cupido fegt einem Eſel Siügef an. AMOR ADDIT INERTIBUS 
ALAS. Amour change nature, | Amore fa gl Afni Leoni. Liebe macht ges 
fchwind feyn. | á SE 

6. Ein Cupido fritt einen tobten Haafen mit Süffen, AMOR TIMERE 
NEMINEM VERUS POTEST. Amour n’a point de peur. Amore non ha timore. 

Wahre Liebe fürcht nichts, 

7. Citt Cupido hält ein C 
COLOR. Selon queveut| adame,. Come Amor vuole. Einem Liebhaber (tez 
hen fede Farben wol an. > 

8. Ein Cupido tritt Zäume unb Mäffe mit Giffen. RES IMMODERA- 
TA CUPIDO EST. Amour n’a pas demefure. Amore non ha mifura. Liebe 
bat Feine Maaß. | 

dr " 

9. Ein Cupido 2». einen groffen Reichthum mit Fuͤſſen von fi. NE- 
SCIT AMOR MAGNIS CEDERE-DIVITIIS, Amour fur tour. Amores 

Sopratutto. Liebe achtFeinen Reichthum. 

Chamelzon. OMNIS AMATOREM DECUIT 

10. Ein Cupido mif einem Ridi 
Ne qua ; ne la. Aufs genquefte. 

rr, Ein blinder Cupido. AMANS QUID CUPIAT ; SCIT; QUID Y 

tſcheid. AD AMUSSIM. Ni ça; ni la. 

PIAT, NON VIDET. Amouraveugle, L’Amor è cieco. Liebe ift blind. 

12. Ein Cupido hält feine Fackel unterſich und umgekehrt. QUOD NU- | 
TRIT, EXTINGUIT. Ce qui me nourrit , m'étcint. Quel che untre , eflingue. 

2908 mich ernaͤhrt / Das loͤſcht mich wieder aus. 



DEVISES CHOISIE» 406 



47 Auperlefene Sinn: Bilder. 
1, Ein Cupido fibef nach der aufgehenden Sonne. PRIMO DELECTAT. 

MOX URIT, Lapeinefuicleplaifir. Atroppo, è troppo. Erftlich angenebm/ 

darnach beſchwerlich. 
2. Eine Taube auf einem Zweig / und ihr Geſell todt auf der Erden lis 

gend. VITAM MEAM, EJUSQUE MORTEM PLANGO. Je plains {a mort, 
&mavie. Piango la fua morte, e la mia vita. Ich beflage mein Seben und 
einen Tod. . 
| 3. Ein Cupido trägt ein halb » außgelöfchtes Lieht. AGITATA REVI- 
VISCO. Prérauretour, Chi vi torna, raccende. Durch Bewegung komm 
ich wieder zu Kräfften. 

4. Ein unfterblicher Baum. SEMPER. IDEM. Toüjours le méme. Sempre 
il medefimo. Immerzu wie vorhin. 

s. Ein mit einemPfeil durchſtoſſenes Herk nebff andern Pfeifen. UNA 
ME SAUCIAT SOLA. Unefeule mebleffe. Una fola mi ferifce. Mur eine 
veríc&et mich. | | 

6. Ein Lorbeer: Baum im Seuer, NON SIMUL ARDERE POSSUM 
ET SILERE. Je ne puis brüler & metaire, — Voz poffo ardere, e tacere. Ich 
Fan nicht brennen und zugleich fhiweigen. nente 

7. Ein Neiger (liegt mit einer Drevfaltigheits » Blum darvon. TIBI 
OMNES SUNT NOTE. Tulesconnoistoutes. Twlefaitutte. Du Fennft 
fie alle. 

8. Ein Pfeil nad) dem Polar: Stern abgehent. RECTA AD METAM. 
Droitaubur. Drittoalpunto. Gerad nad dem Biel. ; 

9. Cin Hertz mit Fluͤgeln. AUFERUNT. Elles l’emportent. Lo rapifcono. 
Sie führen cs hinweg. \ 

10. Eine Gonne. FULGET UBIQUE. Illuit par tout. Röfplendifce per 
rutto. Echeinet allenthalben. 

rr. Der Hund an bem Firmament. NEC ARDENTIOR, NEC FIDE- 
LIOR. Ni plus brülant, ni plus fidéle. Ne pz; ardente , ne più fedele. We⸗ 
der bigiger noch getreuer. 

12. Gin Phonir im Seuer ohne Sonne. SOLEM MEUM EXPECTO. 
Pattens mon Soleil. Attendo il mio Sole. Ich warte auf meine Sonne. | 

13. Gin Cupido mit Blumen in der Hand, SEMPER MIHI GRATÆ. 
Elles me font toüjoursagreables. Mi piaciono per fempre. Sie feynd mir alla 
zeit angenehm. 

14. Ein Hahn, HOC CANTANTE GALLO, AMORIS FINIS ADEST, 
Quand ce Coq chantera , l' Amour finira. Quando queffo Gallo cantara , l'amore 
fifnifce. Mann diefer Hahn Frähet fo bat die Sieb cin End. | 

15. Ein Cupido will das Geuer mit einer Geuer : Zange hinweg nehmen. 
QUIS ENIM SECURUS AMAVIT, -L'Amour n’eft en repos. Non quieto mai. 

Die Liebe Fan nicht ruhig ſeyn. 





48 . Außerlefene Sinn: Bilder, 
1, Ein Weibsbild / ſo ihren Licbften in Gegenwart defi Cupidinis beweinet. 

SERO PROBATUR AMOR, QUI MORTE PROBATUR, Tardive preuve. 
Tarda prova. Allzuſpat. 

2. Ein Cupido regiert das Schiff / worinn ein Verliebter mit feiner Liebs 
ften figet. QUAM BENE NAVIGANT, QUOS AMOR DIRIGIT. Bon, 
went, bonheur. Felicita d' Amore. Die Liebe ift ein guter Steurmann. 

3. EinCupidojaget allerhand Horn-Thier. VENARI VOLO, POTIRI 
NOLO. Seulement pour lachaffe. Voglio pigliare, e no fuperare. Ich bes 
gehre nichts zu fangen fondern nur ju jagen. 

4. Ein Cupide gibt einem Alten mit feiner Pfeiffe su verfteben / tas er bes 
gehre. VINCIT ASTU AMOR. Larufe.d’Amour paffetout. Vigil Amor la 
vigilanza ingansa. Liebe überwindet durch Liſtigkeit. 

5. Die Beit fhneidet bem Cupido die Slügel ab. MENS IMMOTA MA- 
NET. Lecœurtoüjoursjeune, Malgrado il tempo rio, P animo è franco. DIE 
Gemuͤth bleibt bod) unverändert, ^ 

6. Ein Cupido durchfchießt einen alten Fuchs / und fabet einen andern in 
den Schlingen. ET ANNOSA CAPITUR VULPES. Aufli le vieux Renard. 
E giovani leggieri , e vecchi efperti. Auch ein alter Gud)8 wird gefangen. 

7. Ein Berliebter ftehet in Gedancken an dem Ufer def Meerg / ftüget fich 
auf ein Felſen⸗Egk / und wird vom Cupidine mit einem Pfeil verleget. -MIHI 
NULLA QUIES, Jamaisde repos. Combattuto fempre. Sch hab Feine Kuh. 

8. EinVenus will demCupido feine Fackel nehmẽ. IMPEDITUS FEROCIOR. 
Force plus fort. Impedito più feroce.DieLiebe wird durch Hinderung nur heftiger. 

9. Ein auf der Erden ligender Menſch wird von einem Erocodill ers 
fehnappt. INVERSUS CROCODILUS AMOR. Enriantonmetue. Aideste 

mi fi uccide. Umgekehrte Liebe, 
10. Gin Cupido führt eine hinckende WeibesVerfon bey der Hand. AMO- 

RI QUE PULCHRA NON SUNT? Rien ne déplait à l'Amour, Niffsnas 
amata è brutta. Det Sicbe kommt alles (bin vor. 

11, Ein Cupido gerreifft einer Alten den Geldbeutel. AMANS SE SUAQUE 
PRODIGIT. Amour hait PAvarice. Amore odial’ Avaritia. Liebe ift nicht geitzig. 

12.EinQerliebfer fist an einem cinfaméOrt/einCupido aber femt hinter ihm 
her / und laͤſt ihme von feiner Fackel etliche Tropffen auf das Haupt fallen.EXSA- 
TURATUS ZRUMNIS. Mauxinfinis. Pene infinite. Ohnendlicher Schmertz. 

13. EinCupido gehet mitten durch Wuͤſteneyen und Moͤrder. HAUD TIMET 
MORTEM. I! ne‘craint pas la mort. Non teme al morte. Foͤrcht ben Tod nicht. 

1 4. Ein Cupido ſchlaͤgt einen Menſchen / der ihn bey einem ſchoͤnen Weibsbild 
verſtören wollen. AMOR NON VULT SOCIUM. L'Amour ne veut pas de 
Compagnon. Amore non vuole compagno. Die Liebe leidet feinen Gefellen. 

15. Gin Cupido gehet aus einem Herkenheraus/und gibt einem andern 
Cupido die Haͤnde. TIBI SOLI LOCUS. Il ny a place que pour toy. Mer 7" 6 
Inogo che ver te ſolo. Hier ift nur Platz fuͤrdich allein. 





49 - Außerleſene Sinn Bilder, 
1, Ein Cupido eröffnet einem Meifenden feine Thür. HOSPITIUM VE- 

RENDUM. Amour mauvais hôte, Dolorofo albergo. Eine verdächtige Detberg. 
2. Ein Cupido an einer Saul angebunden / und mit (cuer + fo von einem 

Weibsbild geſchieret wird, umgeben. SEMPER VERUS AMOR CON- 
STANS. Le vrai Amour eft. | toujours conftant. Amore vero e fempre coflante ». 
à w Liebe immerdar beftändig. 

. Ein ſchwartzer Cupido verwundet einen tveiffen. ‘GRATIA COLORE 
PRÆVALET. Pour durer ‚la brunette. Gratia pin.che colore. Annehmlich⸗ 
feit ift die fchönfte Farb. | 

4. Ein serwundter unb im Bert figender Cupido wird von einem andernz 
der ihm eine Arbney gibts befuchet. AMANS AMANTI MEDICUS. Um 
Amour guérit l'autre. Um’ Amor fana D altro. Liebe ift der Liebe Aikt. 

fs. Ein Cupido im Betty dem feine Liebite im Schlaff vorkommt. AMOR 
QUOD SUSPICATUR VIGILANS, SOMNIAT. Songer réjoüit. Vani e dolci 
RE". Mas die Liebe gern bat / Davon traumt fie. 

6. Ein Cupido gehet Frum von feiner Ziebften heraus, AMORIS REGRES- 
SUS TARDUS. Lentau départ. Lento.all partire. Liebe gebet langfam suruc£. 

7. Das Glück verbindef Dem Cupidini die Augen. FORTUNA COECUM 
EFFÍCIT AMOREM. LaFortune aveuglel’Amour. Fortuna accieca Amore. 

Dos GIE macht die Liebe blind, 
8. Eine Dame Durchdringt bas Herk eines Verliebten mit ihren Augen. 

AMOR EX OCULIS ORIENS IN. PECTUS CADIT. Ses regards dards.Piaga 

de ſuoi bellochi. Die Liebe fommt aus ben Augen / und dringt in die Perben. 
9. Ein Berliebter im Bett wird vom Cupidine verwundet. AMOR 

DIURNUS, NOCTURNUSQUE COMES. Nuit& jour. .Sempre purge. Die 

Liebe plagt mich Tag und Nacht. 
10. Gin Cupido fehwöret Dem Jupiter und bet Venus, welche Darüber faz 

chen, die Treue, AMORIS JUSJURANDUM POENAM NON HABET. 
Amour ne peut mal faire. Giuramento fparfo al vento. Der Liebe Eydfchwüre 
werden nicht gefltafft. 

11, Ein Francfer Cupido im Bett / dem feine Piebfte eine Arkney darreis 
chef. JUVAT INDULGERE DOLORI. Mal d’Amour incurable. Godo del 
fuo male. Liebs⸗  Schmergen feynd angenehm. 

12, Gín Cupido tüffet feine Liebſte an einetundeln Ort. CELARI VULT SUA 
EURTA VENUS. Amour aime la nuit. Ama la hotte Amore.Siebe iftgern heimlich. 

13. Gin Cupido gibt mit Jyülff def Glucds dem Neyd dichte Stif. AU- 
DACES FORTUNA JUVAT. La Fortune aideaux hardis. La Fortuna ajuta 

gli audaci. Das Glück it den K Kühnen gunffig. | 
14. Gin Cupido zwinget einen Menfchen mit Gewalt, feine Gacfel anzu: 

nehmen. PRINCIPIIS ‘OBSTA. .Refiftez à l'aborder. Refiffi al principio. 
Gleich im Anfang toiberftanben. la 

15. Ein Cupido fanget einen andern mit einemStricf. DULCES AMORUM 
INSIDIÆ, Enjouant, Dolci lacci d'Amore. Liebes⸗Stricke find annehmlich. 





go: 8 Außerleſene Sinn: Bilder, 
1, Ein Cupido verbirgt mit feiner Hand ein brennendes Sieht, NEQUE 

LUX, NEQUE RUMOR. Nilebruit, nil’eclar. Ne zl — ne la luce. 

Roeder Siecht nod) &umult, 

2. Ein Cupido fifchef, DIGNOS PROSEQUOR. Jem —— ceux qui 
le meritent. Zo zzi attaco a chi la merita. jd liebe nur die eg werth ſeyn. 

3. Ein Cupido haͤlt ein brennendes Hertz in der Hand. SIIENS ARDE- 
RE. Bruler&fetaire. Bragiare e tacere. Brennen und ftill ſchweigen. 

4. Ein Crocodill. DEVORAT ET PLORAT. Il pleure pour devorer. 
Piange per devorar. Erftverfchlungen / hernach geweint. 

. Ein Cupido nimmt ein Her mitten unter ben Dornenheraug. GAU- 
Drum POST LUCTUM. Apres les peines des plaifirs. Dopo le pene i piaceri. 

Auf Leyde Freud. 

6. Ein Fiſch-Reiß / worinn (con einige Sifche gefangen ſeyn / andere aber 
von auffen Daran anbeiffen. ADVERSIS NON DEESSE DECET. 1l eft mal 
honnête de ve pas fecourir les malheureux. . E cofa indecente non foccorrere gl af- 

fini. Man muß den Unglücklichen aufhelffen. 

7. Ein blinder Cupido wird von einem Hund geleitet. FIDELIS CON- 
DUCTOR. La fidelité me conduit. La Fedelta mi conduce. Ein getreuer 

Fuͤhrer. 

8. Eine Perle in der Muſchel und eine Sonne darüber. CLARESCIT 
ÆTHERE CLARO. Elle brille à la lumiere, Brilla alla luce. Sie glaͤntzt / 
wann der Himmel glaͤntzt. 

9. Ein Cupido ſchmidet cin Hertz auf einem Ambof. NISI PRO VOBIS. 
Il n'eft fait que pour vous. None fatto cbe per voi, Mur für euch allein, 

10, Cin Rrebg. ANTE RETROQUE. En devant & enarriete. Avanti 
& dietro. Gr fid) und binterfich. 

11. Ein Cupido waͤhlet fich ein ferias, SOLUM UNUM MIHL SUF- 
FICIT. Un feul me fuffit. Uno folo mi bafta. Ich bab genug aneinem. 

12, Ein Meer:Kalb, SECURE. Il eft par tout enfcuret&, Eper tntto in 
fenrisa. gift ficher, 
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SI Außerlefene Sinn: Bilder. 
1. Eine Wanne mit Geträid. MELIORA RETINEO. Je garde le bon. 

Ritengo il pi meglio. Das befte behalte ich. 
2. Gin Deré auf einer Saul wird von einem Cupidine verwundet. ET 

ALTIORES COGO. Je contrains les plus hauts. Cofringo li più alti. Ich 
zwinge auch die Hohe. EP i 

3. Ein Diamant im Geier auf einem Amboß / und zwey Hammer dari: 
ber. SEMPER CONSTANS. Toüjours conftant, — Sempre coſtante. Allzeit 

fiandhafftig. " — "vi 
4. Ein Herk auf einem Felſen / in bem ein Cupido eine Brefje machet. 

TANDEM ERUAR. J'enjouiraiàlafin. Finalmente godero. Ich wills end» 

lich erlangen. 1 a A i 
s. Eine Kette mit einem Pfenning / worauf ein Conferfait gebildet. A TE 

PRINCIPIUM , TIBI DESINET. Elle a commencé par vous, & ne finira que 
par vous. Hà incominciato per voi, € non finira che per voi. _ Mit dir amgefan: 
gen/ mit dir geendiget. — | 

6. Ein Cupido trägt in einer Schaale drey Herge. . ELIGE QUOD VE- 
LIS. C'eftpourchoifir, Pigliar quel che tí piace. Nimm / welches du wilt. 

7. Eine Sonnen-Uhr/ und eine untergehende Sonne, TE DISCEDEN- 

TE NIHILI PROSUM. — Quand tu parts, jenefersde rien. Quando ra te ne 
parti, io non faccio profito alcuno. Dhne dich nube ich nichts. — s 

8. Gin Cupido mit einer Saul, worauf ein Herk ftebet. CONSTANS AT- 
QUE FIDELIS. Conftant & fidéle. Conffante,e fidele. Beftändig und getreu. 

o. Eine Turtel-Taube/ fo auf einim Zweig fi&ef und fingt. AMOR ME 
CANTARE COGIT. Je chante par Amour. L’ Amore mi fa cantare. Die 

Liebe macht mich fingen. * 
10. Ein fliegender Cupido haͤlt ein Hertz in der Hand / und unter ihme li⸗ 

gen drey andere Perse, UNUM MIHI SUFFICIT. Unfeul me fuffit. Uno. 
folo mi bafla. Eines ift genug. $ 

11, Ein Bergs von welchem das Waffer herab flieffet. ET DATA RED- 
DIT. Ellerend, cequiluyeftdonne, Rende, che gliedato. Theilet mit. 
12. Ein Cupido, fo ein Serg in der Hand trägt / wird von einem Inge 
heuer verfolgt. NEMO A ME ARRIPIET. Rien ne mel'otera. Niſſuno 
melotogliera. Es wird mirs niemand nehmen. 

13. Ein Schwan im Xbaffer. TERRA UNDAQUE DEGENS. Il vit 
fur l'eau & furlaterre. Vivesal’ acqua e sa la rerra. zu Wafler-und fand. 

14. Gift Cupido will einen Drachen verwunden. ET FEROCISSIMOS 
VINCO. Je vainc méme les plus cruels. Zinco le più feroci. Ich bezwinge 

auch bie Allergraufamfte, 
15. Ein Herk/ worein ein Conterfait gegraben ift. DUM MEMOR IPSE 

MEI, Ilyreftera tant que je vivray. Li reffara tanto che vivio. So [ang i ' " 

FINIS. 
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